Kathleen Creighton

Magamat adom

Karén  fiatalon megözvegyült, s egyedül neveli 

nyolcéves fiát, a véleménye szerint túlságosan 

komoly és zárkózott Andrew-t. Agyerekcsupán 

Tony, a városka legügyesebb autószerelőjének 

társaságában oldódikel, aki megengedi, hogy a 

fiúcska- segédkezzen neki az elaggott tragacsok 

újjáélesztésénél. A. férfi azonban nem csalfa 

kocsikkal képes csodát művelni: gyöngédségével és 

tapintatával eléri, hogy gren lezárja a szomorú 

múltat, s szívében új remény ébredjen... 

1. FEJEZET 

- Rossz hírem van számodra, Andrew - szólalt meg Karén Todd 

reggelizés közben a kisfiához fordulva. Mély lélegzetet vett, majd 

folytatta: - Minden jel arra vall, hogy az egerünk visszatért. 

A gyerek, aki eddig a müzlisdobozra nyomtatott használati utasítást tanulmányozta elmélyülten, most lassan felnézett, és szemüvegkerete fölött fürkésző pillantást vetett az anyjára. 

-  Miből gondolod? 

Milyen jellemző ez az arckifejezés Andrew-ra! Karén, bár éppen 

elég gond nyomasztotta, és igazán semmi oka nem volt a vidámságra, önkéntelenül is elmosolyodott. Hirtelen az eszébe villant, hogy 

Bob mindig kis professzoroménak szólította Andrew-t, amikor 

ilyen komoly tekintettel méregette őt. 

-  Talán láttad? - kérdezte a kisfiú. 

-  Látni ugyan nem láttam - ismerte el Karén -, de ma reggel ki 

kellett dobnom egy csomag még megkezdetten kukoricapelyhet, 

mert óriási lyukat rágott a doboz oldalára. 

Andrew töprengve folytatta a reggelit. Nem talált meggyőző ellenérvet, így végül megvonta a vállát. 

-  Pedig azt hittem, eléggé megijesztettük. Az egerek tudniillik 

nem szeretik a zajt. Legközelebb megpróbálhatnánk... 

-  Andrew! - vágott közbe határozott hangon Karén. Elszánta 

magát, hogy ezúttal következetes lesz, és megpróbált úgy tenni, 

mintha észre se venné a gyerek vádló tekintetét. - Bármennyire is 

sajnálom, szívem, de kénytelen leszek kitenni egy egérfogót. 

A kisfiún látszott, hogy lázasan jár az agya, hátha ki tud találni 

valami megoldást, amellyel megakadályozhatja anyja végzetes tettét. 

-  Tartsunk mindent a hűtőszekrényben, ott nem fér hozzá - javasolta nagy igyekezettel. - De máshogy is túljárhatunk az eszén. Mi 

lenne, ha az Összes élelmiszert konzervdobozokba raknánk... vagy 

üvegekbe? Akkor... 

-  Andrew! 

A kisgyerek feladta a hiábavalónak látszó küzdelmet, és csendesen 

lehorgasztotta a fejét. Narancslés poharát szépen beleállította a tányérjába, melléje tette a kanalát, majd hátratolta a székét, és odavitte 

a használt edényt a mosogatóhoz, a müzliscsomagot pedig feltette a 

polcra. Egy szót sem szólt, de anyja rögtön észrevette, hogy remeg 

az alsó ajka. Karent egy pillanatra elfogta a gyengeség, és csak 

nehezen bírt hű maradni elhatározásához. Fátyolos tekintettel nézte, 

ahogy nyolcéves kisfia egy felnőtt gondosságával mosogatja el az 

edényeket, majd szép rendben a csöpögtetőre sorakoztatja őket. 

Olyan kicsi még, gondolta, olyan érzékeny, és annyira sebezhető! 

Odament hozzá, gyöngéden a vállára tette a kezét. 

-  Kincsem, hidd el, én is irtózom a gondolattól, hogy elpusztítsunk egy ilyen kis szerencsétlen jószágot. De meg kell értened, hogy 

semmi keresnivalója sincs a házban. Hiszen már elmagyaráztam 

neked... 

Andrew keserűen felsóhajtott. 

-  Tudom, tudom. Bemászik a fiókokba meg a szekrényekbe, 

és kirágja a ruhákat, hogy vackot készítsen magának. Ráadásul még 

a bútort is megrongálja, pedig az nem is a miénk, hanem Mrs. 

Goldriché. Bemegy a fürdőszobába, és mindenütt otthagyja a nyomát. Arról már nem is beszélve, hogy milyen éktelenül büdös tud 

lenni. - Hirtelen odafordult az anyjához, és a szeme reménykedőén 

fölcsillant. - Feltétlenül el kell pusztítanunk? Talán szerezhetnénk 

egy csapdát, tudod, egy olyan kis ketrecet, amelyikbe beszalad a 

kisegér, és nem tud kijönni belőle. Utána kivisszük a ház elé, és 

szabadon engedjük. Vagy... megtartom háziállatnak! Mit szólsz 

hozzá, anyu? Ugye remek ötlet? 

Karén fáradtan simította végig a homlokát. 

-  Kicsim, nem tudom, van-e még manapság is ilyen egérfogó, és 

fogalmam sincs, melyik üzletben keressem. 

A nagyáruházakban és a háztartási boltokban már érdeklődött 

Karén, de sehol sem tartottak olyan alkalmatosságot, amilyenről a 

kisfia beszélt. Talán a város szélén, a bolhapiacon kellene megpróbálnia? Nem akart csalódást okozni Andrew-nak, és természetesen maga is iszonyodott a gondolattól, hogy esténként egyedül 

üldögélve várja, mikor hangzik fel az egérfogó könyörtelen csattanása. 

-  Megteszem, ami tőlem telik, rendben? - ígérte. - De ettől még 

nem biztos, hogy sikerül! Most pedig gyorsan mosd meg a fogad, és 

hozd a hátizsákod! Siess, mert már így is késésben vagyunk! 

-  Egyelőre nem - felelte megfontoltan a kisfiú. - Még háromnegyed nyolc sincs. - Ajka hangtalanul mozgott, miközben gyorsan 

kiszámolta fejben, mennyi időt kell szánniuk az útra. - Maradt 

pontosan... húsz percünk. 

-  Korábban kell indulnunk, hogy beadhassam a kocsit Angelo 

műhelyébe - magyarázta Karén. 

Andrew arca felderült. 

-  De jó! Veled mehetek? Utána elviszel gyalog az iskolába. 

-  Akkor mind a ketten elkésünk. Inkább igyekezz, hogy minél 

hamarabb indulhassunk! 

Karén rá akart paskolni a gyerek hátsójára, de az ügyesen kitért 

előle. 

-  Hadd menjek oda legalább iskola után! - könyörgött tovább 

Andrew. - Az neked is jó, mert nem kell kerülnöd, amikor elhozod 

a kocsit. 

-  Mit akarsz ott csinálni két óra hosszat? 

Karén úgy érezte, hogy lassan kezdi elveszíteni a türelmét. Az az 

ijesztő tény, hogy egyre gyakrabban kell szerelőhöz vinnie a kocsiját, 

már önmagában is rengeteg keserves percet szerzett neki. A legszívesebben nem is gondolt volna rá, ahogy kellemetlen konyhai látogatójáról is örömmel megfeledkezett volna. 

-  Segítek Tonynak - válaszolta Andrew. Megfordult a fürdőszobában, és büszkén hozzátette: - Ugyanis megengedi nekem. 

-  Hát... 

Karén tétovázott egy darabig, majd figyelmeztette Andrew-t, 

hogy először kérdezze meg a szerelőtől, nem zavar-e. El sem tudta 

képzelni, miért találja a fia annyira vonzónak a javítóműhelyt és 

tulajdonosát, Tony DAngelót. 

Nem mintha a férfi visszataszító vagy akár ellenszenves lett volna. 

Épp ellenkezőleg. Karén tulajdonképpen pont ezért tartott tőle egy 

kicsit. Mindig is nehezére esett hűvösen és kimérten viselkednie, ha 

vonzó férfiakkal akadt dolga. Tony DAngelo pedig kétségtelenül 

ezek közé a férfiak közé tartozott. Ragyogóan nézett ki, és valami 

furcsa, férfias erő áradt belőle, amelynek hatása alól csak nehezen 

vonhatták ki magukat a nók. Hullámos barna haja, sötét szeme, római 

metszésű orra és határozott vonalú álla már az első látásra lebilincselte Karent... Amikor pedig a férfi ránézett, olyan érzés kerítette 

hatalmába, hogy minden erejét összeszedve védekeznie kell, különben végleg rabul ejti ez az igéző, titokzatos erejű tekintet. 

Ebben a hónapban már háromszor vitte javíttatni a kocsit. Valahányszor csak Tony véleményt mondott az autó állapotáról, közben 

mindig olyan pillantásokkal méregette őt, mintha legalábbis egy 

védtelen kisgyermek bántalmazásával vádolná. Tony DAngelo szófukar ember volt, és nyers modorával egyébként is könnyen megfélemlítette Karent. Az asszony pedig egyáltalán nem értett a 

kocsikhoz, és ez éppenséggel szintén nem növelte az önbizalmát. 

Azért választottam Angelo műhelyét, mert ez a legkényelmesebb 

számomra, erősítgette magában Karén, ahányszor csak eszébe jutott 

a férfi. Az autójavító pontosan félúton volt az ő munkahelye és 

Andrew iskolája között, ráadásul gyalog is könnyen el lehetett érni. 

Valójában viszont azért döntött Tony DAngelo mellett, mert őt 

tartották a legjobb autószerelőnek a városban. Karennek a megélhetése függött tőle, és megbízott a férfiban. 

Tony DAngelót ajánlom - megbízható és tisztességes. Milyen 

sokszor hallotta már ezeket a szavakat, amióta azon az emlékezetes 

napon megérkezett a városba. Rekkenő augusztusi hőség volt, kocsijának túlmelegedett motorja sötét füstgomolyagokat eregetett, amikor megállt szerelő után érdeklődni. Angelo műhelye kell 

magának! - tanácsolták neki habozás nélkül. Tony mindent megjavít, és az elszámolásnál sem csapja be. Jószívű, megbízható, kitűnő 

szakember. 

Az eltelt három hónap alatt Karén kétségtelenül megtanulta már 

értékelni a műhelytulajdonos utóbbi két jellemvonását. A jószívűségéről azonban még nem volt igazán alkalma meggyőződni. Kisfia 

mindenesetre jól érezte magát Tony társaságában, bár a szerelő vele 

szemben is hallgatag ember módjára viselkedett. 

-  Mi baj van a kocsival már megint? - kérdezte Andrew, miközben felemelte a hátizsákját, és megmutatta Karennek frissen mosott 

fogait. 

-  Semmi különös, csak szeretném átnézetni. - Karén elnyomott 

egy kétségbeesett sóhajt, majd gépiesen letörölte a fogkrém maradványát a gyerek álláról, és megpróbálta rendbe szedni örökké kócos, 

bozontos haját. - Biztos akarok lenni abban, hogy bírni fogja a telet. 

A jövő hétre már havat jósolnak. 

-  Tök jó! - rikkantotta Andrew, akit egészen elbűvölt ez a gondolat. Eddig Dél-Kaliforniában élt, és szinte csak hírből ismerte a 

hóesést. 

Karén felsóhajtott. Lidérces lázálomként gyötörte egy esetleges motorhiba lehetősége. Ilyesmi ezen a télen egyszerűen nem fordulhat elő! 

Már annak idején is használtan vették a kocsit Bobbal. Fiatal 

házasok voltak, nem engedhettek meg maguknak egy új autót. Bob 

a hadseregben szolgált, és kezdettől fogva jóformán csak Karén 

használta a kocsit. Nagyon büszke volt rá, és mindig különös gonddal, a korának kijáró tisztelettel ápolgatta. Az ismerőseik szánakozva 

mosolyogtak rajta, ha látták. 

Karén ennek ellenére szerette a kocsiját, és nem is igen lett volna 

lehetősége újra cserélni. A költözés jóformán minden anyagi tartalékát felemésztette. Ráadásul az egyik iskolaorvosi vizsgálat során 

kiderült, hogy Andrew rövidlátó, és nagyon drága szemüveget kell 

neki vásárolni. 

Tony DAngelo szerelői tudománya tehát a szó szoros értelemben 

a teljes pénzügyi csődtől óvta meg Karent. így aztán szívesen megbocsátotta a férfinak még nyers viselkedését is, csak az volt a lényeg, 

hogy a kocsiját rendben tartsa. 

-  Figyelj, anyu, mi ez itt? - kiáltott fel Andrew, amikor kiléptek a 

lakásból. 

Karén éppen az ajtó régimódi zárjával bajlódott, amely gyakran 

beszorult, ezért csak szórakozottan kérdezett vissza: 

-  Mit mondasz? 

-  Nézd csak meg! Valaki ajándékot küldött nekünk. 

-  Valószínűleg Mr. Clausennek jött - vélte Karén, és egy pillantást 

vetett a nagy barna csomagra, amely a lakásuk ajtaja mellett állt a 

lépcsőház használt szőnyegén. - A postás, gondolom, nem akarta 

tovább cipelni fölfelé a keskeny lépcsőn. Hagyd csak ott! Mr. Clausen 

majd megtalálja, amikor visszaérkezik a reggeli sétájából. 

-  Anyu! - szólalt meg Andrew újra, izgatottságtól fojtott hangon. 

- Azt hiszem, nekem küldték. 

-  Mit beszélsz? 

-  Gyere, nézd meg! Az én nevem van rajta. 

Karén a csomag fölé hajolt, és az ujja hegyével követte a tintaceruzával írott, nagy nyomtatott betűket. 

MR. ANDREW TODD RÉSZÉRE. 

Más feliratot nem találtak rajta, postabélyegzőt sem nyomtak rá, 

bélyeg sem volt a csomagon, sőt még a feladót sem tüntették fel. 

-  Milyen furcsa - dünnyögte Karén értetlenül. 

-  Anyu, képzeld, valaki ajándékot küldött nekem! - Andrew már 

a csomag mellett térdelt, és izgatottan tapogatta. - Mi lehet benne? 

Kinyithatom? Vajon ki küldhette? 

-  Nem tudom - felelte homlokát ráncolva az anyja. - Nincs rajta 

feladó. 

-  Talán a Télapótól jött. Kinyithatom? Kérlek, anyu, kérlek 

szépen! 

-  Nem lehet, legalábbis most rögtön semmiképpen sem. - Karén 

hangja izgatottabban csengett, mint szerette volna. Nem kedvelte az 

ilyen titokzatos meglepetéseket, ez a csomag pedig különösképpen 

nyugtalanította. - Te elkésel az iskolából, én meg elkésem a munkahelyemről, ha nem indulunk el azonnal. 

-  De anyu... 

-  Semmi de! Majd este kibonthatod. - Karén újra kinyitotta az 

ajtót. - Gyere, bevisszük. 

A csomag nehéz volt, és terjedelmes. Mindketten alaposan megizzadtak, mire sikerült bevinniük a lakásba. Mikor végeztek, Karén 

másodszor is bezárta az ajtót. Hogyan tudta valaki ezt az óriási 

csomagot felcipelni a lépcsőn, és larakni ide anélkül, hogy zajt csapott 

volna? - gondolta idegesen. És ki küld az én fiamnak ajándékot? 

Helybelinek kell lennie, valaki olyannak, aki ismer bennünket, mert 

nem postán hozták. De hát kicsoda? Karennek kevés ismerőse volt a 

városban... 

-  Annyira szeretném tudni, mi van benne! - Andrew izgatottan 

szökdécselt egyik lábáról a másikra. - Mit gondolsz, anyu, ki küldhette? 

-  Este megtudjuk - felelte Karén határozott hangon, majd kézen 

fogta a kisfiát, és lesietett vele a lépcsőn. Biztosan lesz benne legalább 

néhány sor a titokzatos feladótól, próbálta megnyugtatni saját magát 

is. Akkor majd minden kiderül, aggodalomra semmi ok. 

-  Fogadok, hogy a Télapó hozta. - Andrew még mindig nem 

tágított ettől a gondolattól. - Azért nincs rajta bélyeg. 

-  Túl korán van még ahhoz, hogy a Télapó legyen! 

Karén egy pillanatra eltűnődött, vajon egészséges dolog-e, hogy 

nyolcéves kisfia még mindig hisz a Télapóban. 

Andrew-nak hirtelen felragyogott a szeme. 

-  Viszont... 

Karén csüggedten felsóhajtott, jól ismerte már ennek a szónak 

a dallamát, és megadóan várta, milyen okfejtéssel folytatja a kis 

professzor. 

-  .. .mindenütt olyan korán kezdik a karácsonyi előkészületeket, 

miért pont a Télapó lenne kivétel ezalól? 

Karennek elég nyomós érvei lettek volna, mégis hallgatott. Gondolatait már a sürgető napi gondok kötötték le. 

A lépcső alján Karén azonban újból habozni kezdett, és a bejárati 

csarnok végén lévő zárt ajtóra pillantott. Hátha Mrs. Goldrich tud 

valamit a csomagról. Talán ő látta, hogy ki hozta. 

Az asszony végül úgy döntött, hogy ebben a korai órában inkább 

nem zavarja a ház tulajdonosnőjét. Már amúgy is késésben vannak, 

a csomagban rejlő üzenet pedig majd bizonyára megold minden 

rejtélyt. 

A kapun kilépve találkoztak Mr. Clausennel, aki szokásos reggeli 

sétájáról érkezett vissza. Az öregúr a keskeny, múlt századvégi ház 

tetőtérlakását bérelte. Arca és orra hegye kipirult a hidegtől, lélegzete 

fehér felhőcskékké fagyott a levegőben. Egy könnyű szellő meglengette hosszú fehér szakállát, a haját meg a homlokába fújta. Kalapot 

emelve viszonozta Karén és Andrew üdvözlését. 

-  Jó reggelt, Mrs. Todd, jó reggelt, kicsi Andrew! - Mr. Clausen 

dallamosan zengő hangja a téli reggelek templomi harangszavára 

emlékeztetett, szeme pedig barátságosan csillogott. - Gyönyörű napunk van ma! Érezni a levegőben, hogy hamarosan leesik az első hó! 

- Mély lélegzetet vett, és hátrasimította összekócolódott haját. 

Szavamra mondom, még a hétvége előtt megjön a hó. Mit szólsz 

hozzá, fiatalember? Szereted a havat? 

-  Naná, még szép! - felelte lelkesen Andrew. 

Az öregúr nevetett, barátságosan rákacsintott Karenre, aztán meglengette a sétabotját, és bement a házba. 

-  Megesküdnék rá, hogy ő küldte a csomagot - suttogta Andrew, 

miközben bemászott a kocsi első ülésére. 

-  Ezt meg miből gondolod? - kérdezte mosolyogva Kárén, és 

elfelejtette megszidni az ülésen hagyott mocskos lábnyomok miatt. 

Ha Mr. Clausennel találkoztak, mindig jó kedvre derült. 

-  De hát már mondtam neked. - Andrew még mindig suttogott, 

bár Mr. Clausen már rég eltűnt a házban. - Azt hiszem, hogy ő... 

-  Andrew! 

Karén megcsóválta a fejét, és indított. 

-  Pedig pont úgy néz ki! - makacskodott Andrew. 

Az asszony összeszorította a száját, és röpke fohászt küldött az ég 

felé. A motor eleinte akadozott, de végül nagy nehezen mégiscsak 

felbőgött. Az asszony megkönnyebbülten felsóhajtott, és kihajtott a 

parkolóhelyről az utcára. 

Karén vezetés közben időnként aggódva a fiára pillantott. Csak 

nem rontott el valamit a nevelésén? Egy ekkora gyerek már igazán 

kinőhetett volna az ilyesfajta mesékből. Egyáltalán hogy juthatott 

eszébe Mr. Clausent összekeverni a Télapóval? 

Andrew túl sokat olvas, próbált válaszolni Karén a saját kérdéseire, és túl sokat nézi a televíziót. Ez a baj. Több időt kellene a 

szabadban töltenie a többi gyerekkel, például fára másznia és 

fociznia. 

Karén eredetileg azért választotta ezt a Viktória korabeli házban 

lévő lakást, mert nagy kert tartozott hozzá, sok fával, tágas játszótérrel. Pont megfelelő Andrew-nak, gondolta akkoriban. Azóta már 

időnként azt kívánta, bárcsak valamelyik belvárosi lakótelepen laknának, ahol elég sok az Andrew-val egykorú gyerek. Ott aztán az 

fia is megtanulná a féktelen hancúrozást, verekedne és rendszeresen 

elszakítaná a nadrágját, mint általában a fiúk az ő korában. Hiába 

minden, Andrew-nak hiányzik a gyerektársaság, sóhajtott fel magában keserűen Karén. Szüksége lenne valakire, aki mégmutatja neki 

mindazokat a dolgokat, amiket én nem tudok megmutatni. Szüksége 

lenne... 

Karén tulajdonképpen egészen pontosan tudta, mire lenne a kisfiának szüksége, de öt esztendeje félt kimondani az igazságot. Öt 

évvel azelőtt halt meg a férje helikopterszerencsétlenség következtében, akkor vesztette el Andrew az édesapját. 

Kezdetben egyszerűen mentek a dolgok. Senki sem várta Karentől, 

hogy új kapcsolatot létesítsen. Még túl korai, mondta mindenki, 

időre van szükség, amíg a sebek behegednek. Igen ám, de ahogy 

teltek az évek, Andrew iskolába került, és jöttek a kellemetlen kérdések. Az összes többi gyereknek van édesapja, csak neki nem? Miért? 

Hol van az ő apukája? Mi történt vele, mikor jön már vissza? 

Karén olyan nyíltan és őszintén válaszolt, amennyire csak tőle 

tellett, de Andrew nem érte be a feleleteivel. Nagyon figyelmes és 

okos gyerek volt, hamarosan előállt a saját válaszával. 

- Némelyik gyereknek több apukája is van - magyarázta az anyjának. - Ha az én apukám nem jön vissza többet, akkor egy új apukát 

kell keresned nekem. Hallottam, hogy mások is így csinálják. 

Miután azonban észrevette, hogy mennyire elszomorítja édesanyját az állandó kérdezősködéssel, nem hozta többé szóba ezt a témát. 

Egy ideig még ugyan az esti imáját mindig azzal fejezte be, hogy kért 

magának egy apukát, később azonban már ez is elmaradt. Ám Karén 

ismerte a fiát, és tudta jól, hogy mi jár a fejében. Néha, amikor elnézte 

Andrew-t - senki máséval össze nem téveszthető mosolyát, jellegzetes fejtartását, finom és törékeny kis alakját -, elfogta a gyengeség, és 

ilyenkor gyorsan azt kellett színlelnie, hogy csak a szénanátha miatt 

könnyezik. 

Felemás, zavaros érzések kavarogtak benne. Nemcsak a társa 

elvesztése miatti fájdalom, hanem bűntudat, félelem és vágyakozás 

is gyötörte. Nem igaz, hogy soha többé nem akarok férjhez menni, 

győzködte magát újra meg újra. Csakhogy az ilyesmit nem lehet 

erőszakolni, az ilyesminek egyszerűen meg kell történnie, mint egy 

csodának, ahogy annak idején Bobbal és vele történt. Az ő szerelmük 

valami egészen különleges csoda volt, akárcsak a hármasban megélt 

rövidke boldogság. 

Karén nem tartotta valószínűnek, hogy még egy ilyen csoda megeshet az életében. Ennek ellenére úgy gondolta, helyesebb várnia, 

mint hozzámennie egy olyan férfihoz, akit nem szeret, pusztán csak 

azért, hogy apát szerezzen a fiának. Mégis gyötörte a bűntudat, hogy 

a gyermekének nem tudja megadni azt, amire a leginkább szüksége 

lenne. 

-  Szerinted mi van a csomagban? - kérdezte Andrew, miközben 

a kipufogó hangos durrogásai közepette megálltak az iskola előtt. 

-  Nem tudom - csókolta meg a homlokát szeretettel Karén. 

Találgass egy kicsit, és Örülj a mai estének! Akkor majd megtudjuk. 

-  Talán az, amit mindig is szerettem volna - jegyezte meg halkan 

a fiú. 

-  Ó? - Karén remélte, hogy ötletet kap a karácsonyi ajándékához. - Mire gondoltál? 

-  Titok - jelentette ki Andrew, és ragyogó szemmel az anyjára 

nézett, majd beszaladt az iskolába. 

Tony már akkor meghallotta a kocsit, amikor az még több háztömbnyire volt a műhelytől. Éppen hanyatt feküdt Mrs. Kazanias 

Lincolnja alatt, de azonnal tudta, ki közeledik. Ettől a jellegzetes 

motorhangtól enyhe izgalmat érzett, és nagy lendülettel túlhúzta a 

csavarkulcsot. 

-  Ujjuj! - A férfi ellenállt a kísértésnek, hogy sebesült ujját a 

szájába kapja, inkább szitkozódni kezdett. - Átkozott kávédaráló! 

Hangjában mégis inkább öröm, mint harag csengett. Amióta csak 

az eszét tudta, mindig valami megmagyarázhatatlan vonzódást érzett a roncstelepre érett kocsik iránt, amelyeket igazából már rég ki 

kellett volna selejtezni. Te azt akarod újból és újból átélni, hogy 

szükség van rád! - magyarázta furcsa vonzalmát egy hajdani barátnője, aki lélektant tanult az egyetemen. Persze az is lehet, hogy csak 

a kihívást, az izgalmas feladatokat szerette. Egyet azonban biztosan 

tudott: Mrs. Todd öreg Plymouthjának a karbantartása igazi kihívást 

jelentett. 

És Mrs. Todd nemkülönben. 

Mrs. Todd. Tony elgondolkodva húzta fel a szemöldökét, amikor 

a motorzaj közvetlenül a műhelye előtt elhalt. Aztán becsapódott a 

kocsi ajtaja, és felcsendült a hölgy hangja. 

-  Jó napot! Mr. DAngelo? Van itt valaki? 

-  Igen! - kiáltotta Tony. - Rögtön jövök. 

Az asszony igen bájos kihívás volt. Amióta csak megérkezett a 

városba a tönkrement hőszabályozóval és a felforrt hűtővízzel, Tony 

egyre várta az alkalmat, hogy felhagyjanak végre ezzel az ostoba 

Mrs. Todd és Mr. DAngelo megszólítással. Az első pillanattól 

fogva tudta, hogy szeretne közelebbről is megismerkedni vele. Nagyon szívesen eljutott volna már odáig, hogy Karen-nek és 

Tony-nak szólítsák egymást, és később aztán más titkos beceneveken, amilyeneket a szerelmesek suttognak egymásnak csillagfényes 

éjszakákon, és amiket rajtuk kívül a világon senki sem ismer... 

Először az asszony külsejére figyelt fel, és már az első pillanatban 

nagyon vonzónak találta. Nem volt ugyan olyan feltűnő szépség, 

mint néhány korábbi nőismerőse, de napbarnított, hosszú combú 

szőke nőkkel ezen a vidéken sokkal ritkábban lehetett találkozni, 

mint Dél-Kaliforniában. 

Ezenkívül az asszonyból valami finom tartózkodás áradt, amely 

egyrészről idegesítette, másrészről viszont elbűvölte a férfit. Nemes, 

előkelő távolságtartás, minden fennhéjázás nélkül. Mrs. Todd udvariasan és közvetlenül beszélt, viselkedése valahogy mégis túl kimértnek tűnt. A városba érkezésekor ráadásul szemmel láthatóan 

zavarban volt, de ezen nem is lehetett csodálkozni az adott körülményék között. Fáradtan és izzadtan érkezett, gyűrött ruhában, kibomlott hajjal. Megjelenéséből azonban ennek ellenére is sugárzott ez a 

természetes nemesség. Hosszú szőke haj, igéző külső, előkelő és 

tartózkodó magatartás - egy jégkirálynő jellegzetes tulajdonságai. 

Tony mégis rögtön érezte, hogy ez az asszony cseppet sem hideg és 

elutasító. Mekkora szeretettel nézett a kisfiára, és milyen gyöngéden 

simogatta meg a gyerek fejét! 

Amikor Tony az első szerelés után közölte a javítás árát, azonnal 

észrevette azt is, mennyire védtelen, mégis milyen bátor ez a nő. 

Előbb egy kicsit megremegett a szája, de azután nyomban határozottan kihúzta magát, és szó nélkül fizetett. Nem, ez az asszony nem 

lehet hűvös és szenvtelen, csak zárkózott a természete. 

Tony értette jól Mrs. Todd magatartását, hisz általában ő maga 

is elég tartózkodóan viselkedett mindenkivel szemben. Nem volt 

éppen bátortalan vagy szégyenlős, de hozzászokott, hogy mások 

tegyék meg az első lépést a közelebbi ismeretség érdekében. 

Pont ez okozott most neki fejtörést: érdekes és vonzó férfi lévén ki 

szokta várni, hogy a másik fél próbáljon közeledni hozzá. Eddig 

legalábbis mindig így történt. Soha nem volt arra szüksége, hogy 

kezdeményezze az ismerkedést, és egyáltalán nem tudta, mit kellene 

ilyenkor tennie. Egy tartózkodó férfi hogyan közeledjék egy olyan 

asszonyhoz, aki még nála is tartózkodóbb? 

Tony természetesen hallott már egyet s mást Karén Toddról. Egy 

kisvárosban gyorsan terjednek a hírek, és ritkán költöznek oda idegenek, így például tudta azt is, hogy Karén Los Angelesből érkezett, 

és az egyik viktoriánus házban bérel lakást a Sierra utcában, egy 

helyes kisfiú édesanyja, de jelenleg egyedülálló. Arról nem hallott, 

hogy elvált-e vagy özvegy, de valamilyen oknál fogva az utóbbit 

feltételezte. Andrew-t kifejezetten szeretetreméltó gyereknek találta, 

aki talán egy kicsit túlságosan is szófogadó meg udvarias, mindenesetre ugyanolyan tartózkodó viselkedésű, mint az édesanyja. 

Tony hallotta Karén cipősarkainak kopogását a cementezett padlón. Magas sarkú, fekete körömcipőt visel, állapította meg, amikor az 

asszony pár méterre a fejétől megállt. Karcsú a bokája, formás a 

lábszára és... a barna gyapjúkabát azonban sajnos nem engedett 

mélyebb bepillantást. 

Vajon akkor is magas sarkú körömcipőt hord majd, amikor havazni kezd, és beáll a fagy? - tűnődött magában Tony. Tudta, hogy Karén 

a szomszéd utcában, Frank James biztosítóirodájában dolgozik. Ezen 

eleinte csodálkozott, mert az öreg Frank javíthatatlan szoknyavadász 

hírében állt. A férfi elmosolyodott. Karén Todd esetében valószínűleg keserves csalódás érhette a vén nőcsábászt. 

Tony megfontoltan meghúzta az utolsó csavart, majd kibújt a kocsi 

alól, és felállt. 

-  Segíthetek valamiben? 

Egy rövid pillantást vetett a barna gyapjúkabátos asszonyra, aztán 

rögtön elfordult, és tiszta rongyot keresett, hogy a kezét megtörülhesse. Az ujja vérzését is el kellett állítani. 

Karén szó nélkül követte a férfit. Óvatosan kikerülte a Lincoln 

motorházának fedelét meg egy halom új gumiabroncsot. Kezét a 

kabátja zsebébe süllyesztette, a vállát pedig felhúzta egy kicsit, mint 

aki fázik - vagy éppen ideges. Valószínűleg csak fázik, gondolta 

Tony. Miért lenne ideges? Melegebben kellene öltözködnie, ha betegség nélkül akarja kihúzni a telet itt Sierra Nevadában. 

-  Azt mondta, hogy ma elhozhatom a kocsimat. Tegnap beszéltem magával telefonon... 

-  Emlékszem. - Tony a homlokát ráncolva nézegette a kezét. 

Általános átvizsgálást akar, és téli előkészítést? 

-  Hát igen, azt hiszem... Biztosnak kell lennem, hogy a kocsi a 

hidegben is működni fog. Ehhez, gondoldm, át kell vizsgálnia az 

egész motort, és... - Hirtelen megakadt. - Maga megsebesült! 

Tony felpillantott. Az asszony tiszta kék szemével a kezét figyelte. 

-  Ugyan, semmiség - legyintett a férfi. - Csak egy kis karcolás 

az egész. 

-  De hiszen vérzik! 

Ezt már ő maga is megállapította. Gyorsan fertőtleníteni kellene a 

sebet, aztán pedig bekötözni. Tony a jódnak már a gondolatától is 

rosszkedvű lett, ezért kicsit túl nyersen válaszolt: 

- Semmi ok a rémüldözésre. Előfordul néha az ilyesmi. 

Egy rongyot tekert a sebre, majd gyorsan belesüllyesztette kezét 

a munkásruhája zsebébe, és másról kezdett el beszélni. Megzavarta 

az asszony együttérzése. Úgy viselkedem, mint egy ostoba iskolás 

kölyök! - mérgelődött magában. Pont ez hiányzott még nekem. 

-  Térjünk vissza inkább a kocsira! - kezdte a lehető legszemélytelenebb hangon. - írjuk össze, milyen munkákat óhajt elvégeztetni! 

Hirtelen megfordult, és az irodája felé irányította az asszonyt. 

Mondja meg pontosan, mit akar. Csak fagyállót töltsek bele, és az 

ablaktörlőket cseréljem ki, vagy nézzem át az egész kocsit? 

-  Hát... - Karén habozott. - Tulajdonképpen abban reménykedtem, hogy maga meg tudja mondani, mire van szükség, és ad majd 

árajánlatot is. Talán ha először megnézné... 

-  Hallgasson ide, akkor megmondom, szerintem mit kellene csinálni a kocsijával! - Tony ráült az íróasztala szélére, és komolyan 

Karén szemébe nézett. Lökd le azt a vén kávédarálót egy szikla 

tetejéről a mélybe, tanácsolta volna a legszívesebben. Ehelyett felsorolta, milyen javításokkal kell számolnia az asszonynak. - Majdnem 

biztosra veszem, hogy a gyertyákat, az érintkezőket és természetesen 

a hűtőfolyadékot ki kell cserélni. Az akkumulátort mikor töltette fel 

utoljára? Van téli gumija és hólánca? 

Karén megrázta a fejét, és egyenesen a szemébe nézett. 

-  Mennyibekerül? 

Tony megmondta az árat, és látta, hogy az asszony elsápad, de a 

következő pillanatban már bólint is. 

-  Rendben van. Csinálja meg, amit kell! Megbízom magában. 

Tony megrendelőlap után nyúlt. 

-  A legrosszabb esetet vettem - igazította magát gyorsan helyre, 

és közben igyekezett kerülni az asszony pillantását. - Pontosat csak 

akkor tudok mondani, ha már átnéztem a kocsit. Az is lehet, hogy 

rendben van minden, persze a fagyálló meg az új ablaktörlők kivételével. Csak annyit írok ide, hogy átnézni, és felhívom, mihelyt... 

A férfi ekkor hirtelen félbeszakította a mondatot, és fojtott hangon 

szitkozódni kezdett, mert meglátta, hogy kezeslábasa zsebén nagy 

vérfolt éktelenkedik. 

-  Mi történt? - érdeklődött nyugtalanul Karén. 

-  Semmi. - Tony kelletlenül felállt, és kurta fejmozdulattal irodájának egyetlen székére mutatott, egy forgószékre az íróasztal mögött. 

- Foglaljon helyet! Gyorsan be kell kötnöm ezt az átkozott sebet... 

-  Segíthetek? - kérdezte izgatottan Karén. 

Tony épp a rongyot tekerte le az ujjáról, és most egy pillanatra 

megállt a-keze a levegőben. Jobban szemügyre vette az asszonyt. 

Karén már egyáltalán nem volt sápadt, éppen ellenkezőleg, mintha 

kicsit még ki is pirult volna. Ettől még fiatalabbnak és szelídebbnek 

látszott. Tony ellenállhatatlan vágyat érzett, hogy megérintse. 

Egy pillanatig feszült hallgatás ülte meg az irodát, aztán a férfi 

vontatott hangon megszólalt: 

-  Rendben van. A háta mögött, az iratszekrényben talál egy elsősegélynyújtó ládát. 

Az öreg szék megcsikordult, amikor Karén megfordult vele. Kinyitotta a szekrényt, előrehajolt, és megkereste a kötözőszereket. 

Tony lenyűgözve figyelte, egyszerűen elbűvölték a nő kecses mozdulatai. 

Karén az asztalra rakta a ládikát. Kigombolta a kabátját, majd 

kibújt belőle, és hanyag mozdulattal a szék támlájára dobta. Magas 

nyakú, hosszú ujjú, gesztenyebarna miniruhát viselt. Más nőkön 

színtelennek és komornak hatott volna, neki azonban remekül állt. 

Vállig érő szőke haja az arcába hullott, ahogy előrehajolt. Olyan 

fényes, akár a selyem, és biztosan az illata is nagyon csábító, merengett magában Tony. 

-  Csak egy egyszerű kötés kell rá - mondta, amikor látta, hogy 

Karén határozatlanul keresgél a kötözőszerek között. - Meg némi 

jód. Ennyi az egész. 

-  Nem lenne jobb először kitisztítani? 

-  Nem, akkor nem tart rendesen a kötés. Egyébként sem akarnám 

feleslegesen fárasztani. Egyszerűen tekerje az ujjamra a pólyát! A jód 

úgyis fertőtleníti a sebet. 

A férfi kinyújtotta a kezét. Karén közelsége izgatóan hatott rá, 

kínzó vágy fogta el, hogy magához ölelje az asszonyt. Minden erejét 

összeszedve nyugalmat színlelt, és közben szemrehányást tett magának gyöngeségért. 

-  Siessen, ha azt akarja, hogy estére meglegyen a kocsija... 

Aúúú! - kiáltott fel fájdalmasan, amikor Karén az ujjára öntötte a 

jódot. 

Az asszony puha, tiszta tenyerébe fektette Tony olajfoltos kezét, 

és erősen fújni kezdte a sebet. 

-  Miért nem használ fájdalommentes fertőtlenítőszert? - korholta 

mérgesen a férfit. 

-  Mert csak így vagyok biztos abban, hogy valóban hat - felelte 

összeszorított foggal Tony. 

Karén rosszallóan csóválta meg a fejét. 

-  Akkor meg szedje össze magát, és viselkedjen tisztességesen! - szólt szigorúan, és tovább fújta a férfi ujját. 

Néhány másodpercig csendben maradtak, végül Tony elnevette 

magát. 

-  Mi olyan nevetséges ezen? - kérdezte gyanakodva Karén. 

-  Semmi - válaszolta jókedvűen a férfi. - Csak eszembe jutott, 

hogy anyám is mindig ezt csinálta, ha megsérültem valahol, és 

ráadásul ugyanezt is mondta. 

-  Ó... 

Karén nem tudott tovább haragudni, arca egy csapásra felderült, 

és vidáman nézett a férfira. 

Tony maga sem értette, hogyan történt, de ennek a szempárnak a 

ragyogásától nyomban hevesebben kezdett verni a szíve. Úgy érezte, 

mintha delejes álomba merült volna, és nem tudta levenni tekintetét 

az asszony telt ajkáról. 

Miközben Tony levegőt venni is elfelejtett, Karén hirtelen rádöbbent, hogy még mindig a kezében tartja a férfi kezét. Olyan gyorsan 

engedte el, mintha áramütés érte volna, és lázasan kotorászni kezdett 

az elsősegélynyújtó ládikában. Végre megtalálta a megfelelő méretű 

pólyát, ügyetlenül feltépte a csomagolását, és nekilátott, hogy a 

kötést feltekerje. Reszketett a keze az idegességtől. 

Tony nem segített, csak nézte hallgatagon, szinte nem is érezte, ha 

véletlenül fájdalmat okozott neki az asszony. Karén feszült figyelemmel végezte a dolgát, igyekezetében az alsó ajkába harapott, arca 

pirosra gyúlt, és hosszú, szépen ívelt szempillái igézően remegtek. 

A férfi mindenről megfeledkezett maga körül, és a lehető legellentmondásosabb érzések kavarogtak benne. Ez az asszony akaratlanul 

is összekuszálja eddigi nyugodt, kiegyensúlyozott életét! Ő pedig mit 

tesz ez ellen? Semmit. Sőt! Alig várja, hogy szorosabb kapcsolatba 

kerüljön vele! Hát teljesen megőrült? 

Karén elkészült végre a kötéssel, megkönnyebbülten fellélegzett. 

-  Jó lesz így? - kérdezte. 

A tekintetük összevillant. 

-  Igen, köszönöm, remek - válaszolta gépiesen Tony, de a gondolatai egészen máshol jártak. 

Karén becsukta az elsősegélynyújtó ládát, és sietve a kabátja 

után nyúlt. 

-  Nekem... nekem most mennem kell - dadogta. - Már így is 

elkéstem. Ha megfelel magának, akkor munka után jönnék vissza a 

kocsiért. Ó, igen... - Szemmel láthatóan most jutott eszébe valami. 

Majdnem elfelejtettem. Kérem, ne vegye tolakodásnak, de megígértem, hogy megkérdezem. Andrew, a fiam nagyon szeretne idejönni 

iskola után, és figyelni a munkáját... Természetesen csak ha nincs 

kifogása ellene. Egyébként nálam szokott lenni délután az irodában, 

megcsinálja a leckéjét vagy olvas, amíg végzek, de most azt mondta, 

nagyon örülne... 

-  Jöjjön csak nyugodtan! - szakította félbe mosolyogva Tony. 

Egyáltalán nem zavar. 

-  Biztos benne? Igazán nem szeretném, ha a terhére lenne. Inkább 

mondjon nemet... 

-  Ne aggódjon, tényleg szívesen látom - vágott közbe a férfi, egy 

kicsit hevesebben, mint akarta. Nem szerette volna azonban, ha az 

asszony azt hiszi, haragszik, ezért rögtön menteni igyekezett a helyzetet egy félresikerült tréfával. - Tudja, az egyik segédem úgyis 

beteget jelentett mára, épp kapóra jön nekem a fiú. 

Karén kabátja zsebébe dugta a kezét, elgondolkodva nézte a férfit, 

majd halkan megszólalt: 

-  Nagyon köszönöm. Igazán kedves magától. 

Tony türelmetlen mozdulatot tett. Nem értette, miért mentegetőzik annyit az asszony a gyereke miatt. És miért kezeli őt úgy, mint 

valami szentet? Hiszen magától értetődik, hogy a fiú nézheti szerelés 

közben, ha már ennyire érdeklődik a munkája iránt. Ráadásul az a 

gyerek valóban nagyon aranyos. 

-  Itt legyen szíves aláírni! - mondta a férfi, hogy másra terelje a 

szót, és odanyújtott egy ceruzát Karennek. A kitöltött megrendelőlapot azonban ravaszul az íróasztalon hagyta, hogy az asszony kénytelen legyen odalépni mellé. Kíváncsi volt a viselkedésére: Vajon 

azért lett az előbb olyan ideges, mert nem bírja a vér látványát, vagy 

esetleg más is rejlik az izgatottsága mögött? 

Tony nem gondolt arra, hogy ezzel saját önuralmát is próbára teszi. 

Mély lélegzetet vett. Az asszony hajának valóban csodálatos illata 

volt, még ingerlőbb, mint amilyennek képzelte. A napfényre emlékeztette, a tavaszi reggelekre, a kötélen száradó frissen mosott ruhák 

illatára. Szerette volna a bőrén érezni ennek a szőke hajnak a hűvös, 

puha érintését, és... 

-  Tessék - tette le a ceruzát Karén, és úgy érezte, nem kap levegőt. - Akkor jöhetek munka után? Úgy öt körül érnék ide. 

Tony kiszakított egy példányt a tömbből, és átadta. Nagyon igyekezett uralkodni vágyakozásán, így aztán megint elég nyers hangon 

szólalt meg: 

-  Megteszem, ami tőlem telik, de semmit nem ígérhetek. Már 

említettem, hogy megbetegedett az egyik szerelőm, és először ezt a 

Lincolnt kell megcsinálnom. 

Karén zavarba jött, rémült tekintettel nézett a férfira. 

-  De hiszen a telefonban azt ígérte, hogy ma estére végezni tud 

vele, ha reggel azonnal idehozom! Nekem feltétlenül kell a kocsi. 

Egyébként hogy jutok haza? És holnap reggel mivel megyek dolgozni? Andrew-nak pedig iskolába kell mennie... 

Tony hirtelen felállt, kezeslábasa mellényzsebéből elővette saját 

kocsijának a kulcsát, és meglóbálta Karén orra előtt. Az asszony 

elnémult, és szótlanul meredt a férfira. 

-  Itt van, vigye el az én kocsimat! Az a fehér Chevy ott a túloldalon. 

Karén tekintetéből rémület sugárzott: mintha nem is egy közönséges kocsikulcsot, hanem valami mérgeskígyót nyújtottak volna felé. 

-  Ó, nem... nem, ezt nem fogadhatom el! - rázta meg a fejét 

határozottan, és hátrébb akart lépni, hogy tiltakozását ezzel is nyomatékosabbá tegye. A férfi azonban elkapta a kezét, a tenyerével 

felfelé fordította, és belenyomta a kocsikulcsot, majd rázárta az 

asszony ujjait. 

-  Hölgyem, nem hallott még cserekocsiról? 

Karén zavartan nézett Tonyra. A férfi megbabonázva figyelte, 

hogyan izzik fel hirtelen az asszony tekintete. Nem vagyok neki 

közömbös, gondolta jókedvűen. Továbbra sem eresztette el Karén 

kezét, és szinte érezte a feszültséget az asszony testében, miközben 

az azon gondolkodott, hogy elfogadja-e a felajánlott autót. 

-  Hát akkor megegyeztünk. Nagyon köszönöm - sóhajtott fel 

végül megkönnyebbülten Karén. 

Kihúzta magát, felemelte a fejét. Most igazán büszkének és megközelíthetetlennek tűnt. A változás teljesen elbűvölte Tonyt. Karén 

nyugodtan a kabátja zsebébe süllyesztette a férfi kulcscsomóját, saját 

kulcsát pedig letette a megrendelőlap mellé. 

-  Erre biztosan szüksége lesz - jegyezte meg kifejezéstelen arccal. - Öt órakor jövök Andrew-ért. 

-  Nem fontos - felelte Tony. - Majd hazaviszem a gyereket a maga 

kocsiján. 

-  De hiszen azt mondta, hogy... 

-  Csak annyit mondtam, nem tudom megígérni, hogy öt órára 

elkészülök. Talán egy órával tovább tart. Figyeljen ide! - tette hozzá 

gyorsan, amikor látta, hogy Karén közbe akar vágni. - Még ma 

készen lesz a kocsija. Nem kell aggódnia. Vacsorára visszakapja a fiát 

is meg az autóját is, rendben? 

-  Rendben - bólintott Karén. - Nagyon köszönöm. Tényleg... 

egyáltalán tudja, hol lakom? 

-  Igen, tudom - mosolygott Tony, de a mosolya ezúttal mesterkéltre sikeredett. 

Karén becsukta maga mögött az iroda ajtaját, és kisietett az utcára. 

-  A pokolba is! - suttogta maga elé a férfi, majd mély lélegzetet 

vett, és figyelte, hogyan halkul el fokozatosan a tűsarok kopogása. 

Azután fogta a vén tragacs kulcsát, feldobta a levegőbe, és fél kézzel 

elkapta. Rég nem érezte már magát ilyen lelkesnek és tettre késznek. 

Mintha csak szárnyaka. kapott volna. 

Amikor Karén munka után hazaérkezett, első pillantása a titokzatos csomagra esett. Időközben teljesen megfeledkezett róla, de most 

megint elfogta a nyugtalanság. Miközben rendet rakott és kitakarított, egyfolytában azon töprengett, ki lehet a feladója. Egyszerűen 

zavarta a csomag, mint egy hívatlan vendég, akit nem lehet csak úgy 

kitessékelni a lakásból. Porszívózás közben arrébb kellett tolnia, 

jóformán alig tudta megállni, hogy ne nyissa ki azon nyomban. 

Egyrészt már nagyon kíváncsi volt, másrészt pedig félt, hogy valaki 

be akar törni az életükbe. 

Ki küld a fiamnak csomagot, méghozzá ilyen nagyot, cím és feladó 

nélkül? - töprengett magában. Senkinek sincs joga hozzá. Andrew 

édesapja halott. Csak a nagyanyja él még, Bob édesanyja, de az is 

öregek otthonában lakik nagyon messzire innen. Rajta kívül azonban 

egyetlen rokonuk sincs. Vajon kinek támadhatott ilyen ötlete? És mi 

lehet a csomagban? Mikor jön már haza Andrew, hogy végre megtudhassák? 

Minden pillanatban megérkezhet, nyugtatgatta magát Karén. Már 

legalább hússzor nézett az órára. 

Még egy gyors szemlét tartott a lakásban, majd gondosan megigazította a ruháját. Rendes és tiszta volt az otthonuk, s meleg, barátságos hangulatot árasztott. 

Talán át kellene öltöznöm, fontolgatta. Otthon általában farmert 

viselt valamilyen kényelmes pulóverrel. Nem, a végén még azt gondolja Tony, hogy az ő kedvéért vesz föl más öltözéket! 

De amikor pontosan ez a helyzet... Karén igenis kedvező benyomást akart kelteni Tonyban, ezért rakott rendet az egész lakásban, 

ezért porszívózott. Tony DAngelo kedvéért? No nem, győzködte 

magát, ezt bárki kedvéért megtette volna. Igaz, csak ritkán akadt 

látogatójuk. Valójában Mrs. Goldrichen és Mr. Jamesen, Karén főnökén kívül még senki sem járt náluk. Mr. James egy szombat este 

bukkant fel váratlanul, állítása szerint néhány szerződésért jött, amelyeket Karén hazavitt a hétvégére, hogy otthon még átdolgozza őket. 

Az asszony nem szívesen emlékezett vissza erre a kínos közjátékra. 

Tehát Tony az első igazi látogatója. Nem csoda, ha izgulok, gondolta Karén. Vajon a kezem is reszket? Kinyújtotta a jobbját. Nem, 

szerencsére semmi baja. A keze nyugodt, csak belül érez valami 

nagy-nagy bizonytalanságot. 

Hatalmas dörrenéssel csapódott be a ház kapuja, a lépcsőházból 

vidám hangok hallatszottak. Andrew csengő gyereknevetése és 

Tony dallamos baritonja. 

Mit csináljak? - tépelődött Karén. Menjek eléjük, és nyissak nekik 

ajtót, vagy várjam meg, amíg csengetnek? Nem, Andrew sohasem 

csönget, ő egyszerűen bejön, és akkor én itt állok ostobán, mint akit 

rajtakaptak valamin. Jobb lesz, ha én irányítom az eseményeket. 

Épp odaért az ajtóhoz, amikor az nagy csattanással kivágódott. 

Andrew viharzott be a szobába, kipirult arccal és csillogó szemmel. 

A fiút Tony követte, de ő várakozva megállt az ajtóban. 

-  Szia, anyu! 

Andrew-nak ma nem volt ideje az üdvözlő puszira. Ledobta a 

hátizsákját a kanapéra, és egyenesen a csomaghoz rohant. 

-  Látod, Tony? Az én nevem van rajta! És most rögtön ki is szabad 

nyitni, ugye, anyukám? 

Karén hirtelen szemközt találta magát a vendégükkel. Gyorsan 

mosolyt erőltetett az arcára. 

-  Üdvözlöm. Kérem... jöjjön beljebb! - Egy pillantást vetett 

Andrew-ra, és bocsánatkérően hozzátette: - Annyira izgatott a csomag miatt, hogy egyszerűen képtelen másra gondolni. 

-  Nagyon is megértem - felelte a férfi vidáman. Ugyanaz a csendes, melegszívű mosoly jelent meg az arcán, amely már reggel is 

annyira meglepte Karent. 

Csodálatosan tud mosolyogni, állapította meg magában az aszszony. Először a szája húzódik el, azután apró ráncocskák tűnnek fel 

a szeme sarkában, és végül felragyog a szeme. Ez a mosoly egyszerűen lenyűgöző... 

-  Egy ilyen hatalmas csomagnak, amelyen az ember saját neve áll, 

természetesen óriási vonzereje van - folytatta Tony, miközben belépett a lakásba. 

-  Kinyithatom, anyu? Kérlek szépen! 

-  Rendben van - egyezett bele Karén lágy hangon, és örült, hogy 

a fia eltereli a figyelmét Tony ellenállhatatlan mosolyáról. Ezért még 

a türelmetlenségét is megbocsátotta Andrew-nak. Újból a csomagra 

pillantott. - Úgy látom, nagyon szoros rajta a kötés. Olló vagy kés 

kellene hozzá. Várj egy kicsit, mindjárt hozok! 

Tony azonban már elő is vette a bicskáját, kipattantotta a pengéjét, 

és kérdő tekintettel az asszonyra nézett. 

-  Szabad? 

Karén rövid habozás után bólintott. A férfi letérdelt a csomag 

mellé. 

Annyira másképp néz ki most, gondolta az asszony, és úgy érezte, 

teljesen összezavarodott benne minden. Figyelte Tonyt, miközben 

sorra levagdosta a csomagról a madzagokat. Eddig csak munkaruhában látta. Ebben a sötétkék pulóverben és barna bőrzakóban, 

amelyet a kőmosott farmerhoz viselt, valahogy magasabbnak és 

erősebbnek hatott... meg persze nagyon izgatónak. 

Izgatónak? Hogy jut ilyesmi az eszébe? Ezt a fogalmat évekkel 

ezelőtt szigorúan kitörölte az életéből, most pedig egyik pillanatról 

a másikra sohasem érzett vágyakozás kerítette hatalmába. 

-  Te jössz! - szólt oda Tony a kisfiúnak, majd bekattintotta bicskája pengéjét, és visszadugta a nadrágja zsebébe. 

Andrew-ra soha nem volt jellemző, hogy hanyatt-homlok vetette 

volna bele magát valamibe. Már egészen kiskorában is lassan és 

gondosan bontotta ki a karácsonyi ajándékait, egyetlen papírt el nem 

tépett volna, épp ellenkezőleg: mindegyiket szép módszeresen 

összehajtogatta, hogy minél hosszabbra nyújtsa az öröm perceit. 

Most is óvatosan fejtette le a barna csomagolópapírt, és szinte áhítatosan nyitotta ki a doboz tetejét. Lassan végighúzta kezét a sok 

gyűrött újságpapíron, azután darabonként félrerakta őket. 

-  Keress valami levelet vagy üzenetet! - figyelmeztette Karén, akit 

már egészen elgyengített a vég nélküli várakozás. - Legalább egy 

üdvözlőkártyának lennie kell benne. 

-  Hát itt nincs semmi - állapította meg Tony, miután átnézte a 

gyűrött újságlapokat. 

Andrew mintha nem is hallotta volna őket, csak az ajándékával 

foglalkozott. Kivett a dobozból egy becsomagolt tárgyat, a kezében 

méregette a súlyát, és szemmel láthatóan teljesen elmerült a találgatásban. 

Karén tudta, hogy nem lenne szabad sürgetnie a gyereket, mégsem 

bírta tovább magába fojtani a kérdést: 

-  No, mi az? 

-  Nem tudom - suttogta Andrew. - Nehéz. 

-  Gyerünk, bontsd ki! - szólt rá Tony, mert már ő is türelmetlen 

lett egy kicsit. 

A kisfiú visszatartotta a lélegzetét, izgalmában az alsó ajkába 

harapott. Óvatosan lefejtette a papírt, és ezúttal csak úgy egyszerűen 

leejtette a földre. Egy pillanatra döbbent csönd borult a szobára. 

Andrew szótlanul nézte a kicsi és nehéz tárgyat, és olyan óvatosan 

tartotta a kezében, mintha üvegből volna. 

-  Az ég szerelmére, mondd már meg, mi az! - kérlelte Karén 

teljesen megfeledkezve magáról. 

-  Ez egy vonat - állapította meg hitetlenkedve Andrew. Először 

csak suttogott, de aztán egyre erősebb lett a hangja az elragadtatástól. 

- Itt van a motorja. Ez egy villanyvasút. - Alig tudta felfogni. - Ez 

egy egészen igazi villanyvasút! 

-  Mutasd csak! - kérte Tony. 

Andrew odaadta neki a mozdonyt, és kivette a dobozból a következő kis csomagot. Karén kimerülten lerogyott a kanapé karfájára. 

-  Nem értem - súgta maga elé a fejét csóválva. Félelmetesnek 

érezte az egész helyzetet. Nem szerette az olyan talányokat, amelyeket nem tudott megoldani, különösen, ha a gyerekéről volt szó. 

Kinek juthat eszébe ilyesmit küldeni? És miért? Honnan kerülhetett 

ide ez a csomag? 

-  Ez egy egészen régi modell - jegyezte meg Tony, és minden 

oldalról megnézte a mozdonyt. - Vajon működik-e még? 

-  Egy régi villanyvasút? 

A dolog egyre különösebb lett. Karén idegesen összecsapta a 

kezét, és kicsit ingerülten felnevetett. 

-  Irtó jó! - kiáltott fel Andrew. - Nézzétek csak! 

Egy szempillantás alatt kicsomagolta az egész szerelvényt, és 

össze is rakta a szőnyegen. A mozdonyon kívül öt kocsija volt a 

vonatnak: a szerkocsi, egy lapos és egy magas teherkocsi, egy marhavagon, és természetesen egy személyvagon is apró fülkékkel. A 

színek ugyan már kifakultak, és a festék is lepattogzott itt-ott, de ez 

cseppet sem zavarta Andrew-t. Elragadtatva vizsgálta meg a kocsikat egymás után, és boldogan felsorolt minden apró részletet, amit 

észrevett rajtuk: az ajtókat nyitni lehetett, a kerekek még kifogástalanul forogtak, az ülések és a csomagtartók állíthatók voltak, a mozdony ezüstcsengettyűje pedig vidám hangon csilingelt. 

-  Nézd csak, Tony...! 

-  Tessék? 

A férfi, aki épp a kapcsolódobozt vette szemügyre, felnézett, aztán 

lehajolt Andrew-hoz. 

Szorosan egymás mellett volt a fejük, ahogy ott térdepeltek a 

földön a villany vasút fölé hajolva... Olyan meghitten bújtak össze, 

mint apa és fia. Ez a kép egy másodperc tört része alatt örök időkre 

belevésődött Karén emlékezetébe. Az asszonyt valami különös melegség öntötte el, és érezte, hogy akarata ellenére könnyek szöknek a 

szemébe. 

Már megint ez az átkozott szénanátha! - mondta magában, és 

gyorsan felállt, hogy megtörje a pillanat varázsát. 

-  Andrew, ideje vacsorázni. Nem vagy éhes? 

-  De... egy kicsit... 

A kisfiú szemmel láthatóan túlságosan el volt foglalva ahhoz, hogy 

a vacsorával tudjon törődni. Minden figyelmét az a két síndarab 

kötötte le, amelyet éppen egymásba akart illeszteni. Hirtelen eszébe 

jutott valami, és felnézett. 

-  Anyu, nem maradhatna itt Tony vacsorára? 

-  Ó... - szólalt meg egyszerre Karén és Tony, de egyikük sem 

tudta, hogyan folytassa tovább. 

-  Nyugodtan maradhatsz - fordult a férfihoz Andrew. - Ugyanis 

anyu egész jól főz. Szereted a forró sajtos pirítóst? 

-  Hát persze! Paradicsommártással! - felelte Tony vidáman, de 

közben szemével Karén tekintetét kereste. 

-  Természetesen nagyon szívesen látjuk - hallotta saját gépies 

válaszát az asszony. 

A férfi habozott egy pillanatig, azután körülményesen megköszörülte a torkát. 

-  Elfogadom a meghívást. Köszönöm szépen. 

-  Rögtön kész a vacsora. 

Karén, miközben a konyhába tartott, még hallotta kisfia felszabadult kacagását. 

-  Paradicsommártás? A forró sajtra? Hihihi! 

Amikor Karén visszajött a szobába, Tony még a szőnyegen térdelt 

Andrew mellett, és segített neki összerakni a villanyvonat pályáját. 

Rengeteg sín érkezett a csomagban. Annyi, hogy egy akkora nyolcast 

lehetett kialakítani belőlük, amely az egész nappalin keresztülért, az 

erkélyablaktól a kanapéig. A bútorokat egy kicsit arrább kellett tolni, 

hogy elég helyet csináljanak. 

A kisfiú megfordult, amikor anyja közelebb lépett. ugárzott az 

arca a boldogságtól. 

-  Figyelj csak, anyu! A karácsonyfánkat oda állíthatnánk a hurok 

közepébe, az ablak mellé, és akkor mindenki láthatná a gyertyákat, 

aki elmegy a ház előtt. A vonat meg a fa körül szaladna körbe... Hát 

nem lenne csodálatos? Idén egy óriási karácsonyfát veszünk- súgta 

a férfinak, mintha nagy titkot árulna el. - Akkorát, hogy felérjen a 

mennyezetig. Ugye, anyu? 

Karén fölnézett. Tony fogadni mert volna, hogy a szoba magasságátbecsüli fel, meg egy három és fél méteres fenyő árát, amit ráadásul 

csak igen körülményes úton-módon lehetne felszállítani az emeleti 

lakásba. Karén az anyák jól bevált kibúvójához folyamodott. 

-  Majd meglátjuk - mondta kitérően, és letette a tálcát a padlóra 

a sínek mellé. 

Tony két műanyag tányért látott a tálcán két műanyag kiskanállal. 

A tányérokat vidám képregényalakok díszítették, a poharak szintén 

színesek voltak, a különleges formájúra hajtogatott papírszalvéták 

pedig még vidámabbá tették a tálalást. Mindkét tányéron forró sajtos 

pirítós illatozott friss zöldségsalátával és almahabbal. A poharakban 

csokis tejet kaptak. 

Karén jó étvágyat kívánt, és a vacsora megkoronázásaképpen egy 

üveg ketchupot állított a tálca közepére. Lesütötte a szemét, hogy ne 

látszódjék tekintetének huncut csillogása, de a szája sarka árulkodó 

módon meg-megrándult. 

-  Szolgálhatok még valamivel? 

A férfi is csak nagy nehezen tudta visszafojtani a nevetését. Igyekezett közömbös arcot vágni. 

-  Nem, köszönöm, nagyon meg vagyok elégedve. 

Karén gyanakodva nézett rá, és rögtön elpirult, amikor Tony 

kétértelműén folytatta: 

-  Ha még eszembe jut valami, majd szólok. 

Andrew semmit nem érzékelt a felnőttek között szikrázó feszültségből, és jó étvággyal azonnal bele is harapott a pirítósába. Először 

a közepét, a legfinomabb, puha részét rágta ki. Akárcsak én az 

korában, gondolta a férfi. 

Amikor Tony kiöntött egy kis paradicsomot a tányérjára, és belemártotta a pirítósa csücskét, majd élvezettel a szájába rakta a remek 

falatot, Andrew félbehagyta az evést. 

-  Tényleg ízlik? - kérdezte hitetlenkedve, és áhítatos csodálattal 

nézett a férfira. 

-  Kóstold meg te is! - nyújtotta oda neki Tony az üveget. 

A kisfiú bizonytalanul megvonta a vállát, így aztán Tony öntött 

egy pici paradicsomot a tányérjára. Andrew belemártotta a maga 

kenyerét, és rövid habozás után leharapta a falatot. Majd alaposan 

megrágta, végül szakértő képpel bólintott egyet. 

-  Nem rossz - közölte. 

A férfi elmosolyodott. 

Karén időközben igyekezett távolabb húzódni Tonytól, és látszólag nagy érdeklődéssel tanulmányozta a villany vasút pályáját. A férfi 

nem nézett rá, mégis érezte, hogy az asszony megint ideges lett. A 

konyhában biztonságban tudhatta magát, most azonban újból nyugtalanítja a közelségem, állapította meg magában elégedetten. Később 

persze azt szeretném, ha felszabadultan érezné magát mellettem, 

folytatta a gondolatot, de most éppen arról árulkodik az elfogódottsága, amiről meg akartam győződni. Az a lényeg, hogy nem vagyok 

közömbös számára. 

-  Kipróbáltátok már, hogy működik-e? 

Karén lehajolt, és próbaképpen meglökte kicsit a mozdonyt. Az 

néhány centit gurult előre. 

Tony éppen akkor harapott egy nagyot a pirítósából, ezért csak a 

fejével intett. Andrew viszont lelkesedésében a legkevésbé sem zavartatta magát, és tele szájjal felelte anyjának: 

-  Egyelőre meg se moccan, de nemsokára működni fog. Tony 

megígérte, hogy megjavítja. Ugye, Tony? 

A férfi tulajdonképpen biztos volt a dolgában, valamilyen oknál 

fogva mégsem felelt azonnal, hanem előbb Karenre pillantott. Az 

asszony komoly, fürkésző tekintete zavarba hozta. Várakozó pillantásában most nyoma sem volt idegességnek, Tony inkább valami 

figyelmeztetés félét vélt kiolvasni belőle. Megpróbált kitérni az egyenes válasz elől. 

-  Nézd, nem esküdhetek meg rá, hogy sikerül, de megpróbálom. 

Kis szünet után egyszer csak Karén szólalt meg jelentőségteljes 

hangon: 

-  Andrew, ugye még nincs kész minden leckéd? 

Tony megértette a célzást. 

-  Igen... persze... a helyesírás még hátra van - nyögte ki a kisfiú 

kelletlenül. - Igazán, anyu... 

-  Csak semmi alkudozás! Fejezd be az evést, és azonnal láss 

hozzá! - szakította félbe az anyja kedvesen, de nagyon határozottan. - A villanyvonat holnap is itt lesz. 

A férfi tudta, hogy most már neki is ideje távoznia. Megette a 

maradék almahabot, majd tányérral a kezében felállt. 

-  Úgyis mennem kell, Andrew. Majd máskor fogunk neki a javításnak. 

-  Mikor? Holnap? Holnap este megint el tudsz jönni? Anyu, ugye 

eljöhet Tony? 

Mindketten várakozásteljesen néztek a férfira, aki megpróbált 

közömbös hangon válaszolni. 

-  Nekem megfelel. 

-  Anyu, megígérem, hogy addigra mindennel végzek! 

-  Hát... 

Karén habozott. 

Most mindjárt azt mondja, hogy majd meglátjuk, gondolta 

Tony, de tévedett. 

-  Rendben van, de csak akkor, ha addigra tényleg minden feladatóddal elkészülsz. Most pedig igyekezz! A piszkos tányérodat meg 

vidd ki a konyhába! 

Andrew azonnal engedelmeskedett. 

Amint a gyerek hallótávolságon kívülre ért, Karén büszkén felemelte a fejét, és kemény tekintettel Tony szemébe nézett. A férfit a 

helyzet a reggeli jelenetre emlékeztette, amikor Karén végül beleegyezett, hogy elfogadja a kölcsönkocsit. 

-  Komolyan beszél? - kérdezte szigorúan. - Valóban meg tudja 

javítani a villanyvonatot? 

-  Azt hiszem, igen - felelte szerényen Tony. 

Karén fürkésző pillantásai közepette a férfi úgy érezte magát, 

mintha kihallgatáson lenne, és keresztkérdések záporoznának feléje. 

Egyre nőtt közöttük a feszültség. 

-  Kérem, ne szóljon róla Andrew-nak, amíg nem egészen biztos 

benne - kérte nyomatékosan az asszony. - Ne ígérjen semmit, amit 

nem tud betartani. Nem akarom, hogy a gyerek... 

-  Hölgyem - szakította félbe nyugodt hangon Tony -, ha megígérek valamit, akkor az a szándékom, hogy be is tartsam. 

Látta a villanást az asszony szemében, és érezte, hogy enged fel 

fokozatosan az ellenállása, bár ezúttal meg sem érintette. Karén 

arcvonásai lassanként kisimultak. 

-  Akarja, hogy megpróbáljam rendbehozni, vagy nem? - engedte 

át a döntést a férfi végül az asszonynak. 

Karén néhány másodpercre lehunyta a szemét, mély lélegzetet 

vett, majd belegyezően bólintott. 

-  Igen... nagyon köszönöm. Igazán kedves magától. Andrew 

borzasztóan... 

Kedves! Már megint ez az átkozott hálálkodás. Tony türelmetlenül 

félbeszakította a köszönő szavakat. 

-  Tehát holnap? Ugyanebben az időben? 

-  Igen, az megfelel. 

-  Akkor a viszontlátásra! 

A férfi annyira zavarban volt, hogy majdnem elfelejtette visszaadni Karén kocsijának kulcsait. Félszeg mosollyal fordult vissza az 

ajtóból. 

-  Tessék - adta át a kulcsokat. - Mielőtt még elfelejteném. 

-  Ó, várjon egy percet! Hiszen nálam is itt van a magáé... 

Az asszony most megint ideges lett, mintha csak bántaná annak 

az emléke, hogy reggel is a férfi segítségére szorult. Rövid időre 

eltűnt az egyik szobában, majd a kézitáskájával tért vissza. Elővette 

a kulcscsomót, és átnyújtotta Tonynak. 

-  Még egyszer hálásan köszönöm. Igazán nagyon kedves volt 

magától, hogy elhozhattam a kocsiját. Akkor hát... - Karén mély 

lélegzetet vett - megkaphatnám a számlát? 

A férfi elővette a papírt a zakója zsebéből, és átadta. Feszülten 

figyelte, hogyan hajtogatja szét az asszony. Karén tekintete végigfutott a sorokon, látszott rajta, hogy csak a végösszeget keresi. Tony 

kíváncsian leste az arckifejezését. Vonásai először büszkeséggel vegyes félelmet fejeztek ki, azután meglepetést... és végül zavart értetlenséget. 

-  Egyszerűen nem hiszek a szememnek! - nézett a férfira átható 

pillantással, és a hangjában szemrehányás csengett. - Ez sokkal 

kevesebb, mint amennyi az árajánlata volt! Mi van az akkumulátorral. .. és a többi alkatrésszel, amelyet említett? Itt csak - még egyszer 

megnézte a számlát - általános átvizsgálás szerepel! 

-  Meg az ablaktörlők és a fagyásgátló - egészítette ki Tony, és 

igyekezett minél gyorsabban befejezni a beszélgetést, mert nem tudott ügyesen hazudni. - Figyeljen ide, ha a végösszeg kevesebb a 

vártnál, az mindig kellemes meglepetés, ha viszont több, az elég 

kellemetlen. Én inkább felsorolom az ügyfeleimnek az összes lehetséges hibát, csak be tudjam tartani azt, amit ígértem. A maga kocsiját 

jobb állapotban találtam, mint hittem volna. Előfordul az ilyesmi. 

Holnap este úgyis találkozunk, elég, ha akkor egyenlíti ki a számlát, 

rendben? 

Karén még mindig nem tudta eldönteni, hogy gyanakodjék vagy 

inkább megkönnyebbülést érezzen. 

-  Rendben van - fogadta el végül az ajánlatot. 

A férfi gyorsan elköszönt, és már sietett is lefelé a lépcsőn, amikor 

az asszony utánakiáltott. Tony bűntudatosan megtorpant, majd 

megfordult. 

Karén a nyitott ajtóban állt a számlával a kezében. A férfinak egy 

pillanatra elállt a lélegzete. Azután észrevette, hogy az asszony külseje valahogy megváltozott, viselkedése felszabadultabb lett, mintha 

valami óriási terhet vettek volna le a válláról. Ráadásul ez volt az első 

alkalom, hogy Tonynak szólította... 

-  Hogy van a keze? - kérdezte kedvesen. Mosolyától a férfinak 

hevesebben kezdett dobogni a szíve. 

Tony bekötözött ujjáról az asszonyra nézett, lassan megforgatta a 

kezét, és megpróbálta az emlékezetébe idézni Karén tenyerének 

puha érintését. 

-  Ó, az már teljesen rendbe jött - válaszolt érdes hangon. - Köszönöm a segítségét! 

Gondolatban az asszony nevét is hozzátette: Karén... 

-  Igazán nagyon örülök - hallotta az udvarias, mégis rendkívül 

meleg hangú választ. - Hát akkor a holnapi viszontlátásra! 

-  Pontos leszek. 

-  Viszontlátásra! 

Hangjuk rekedten csengett, és szemmel láthatóan mindketten zavarban voltak egyszerű, semmitmondó szavaik miatt. Most sokkal 

fontosabb az, amit nem mondunk ki, de világosan érzünk, gondolta 

Tony. 

Karén másnap egyfolytában csak azon töprengett, ugyan ki küldhette azt a rejtélyes csomagot Andrew-nak. Mindenkit, akivel összetalálkozott, az összes közelebbi vagy távolabbi ismerősét, 

munkatársát alaposan megfigyelte, hátha elárulja magát valamivel a 

feladó. Időnként még az idegeneket is gyanúba fogta. Talán létezik 

egy titkos jótevője, aki a háttérből próbál segíteni rajta. Bármilyen 

nevetségesnek találta is a gondolatot, azt még kevésbé tudta elképzelni, hogy az ismerősei közül lenne valaki a küldő. Már egy tucatszór végiggondolta mindegyikük nevét. Senki sem jöhetett igazán 

szóba. 

A csomag felbontása előtt önkéntelenül is a főnökére, Mr. Jamesre 

gyanakodott. Az öreg Casanova már többször próbálta Andrewkeresztül megkörnyékezni őt. Amikor azonban meglátta a használt, 

javításra szoruló vonatot, azonnal törölte a listájáról Frank James 

nevét. Ez az ajándék egyáltalán nem illett főnöke szokásaihoz. Először is: ő soha nem vett volna használt játékot Andrew-nak, inkább 

a legeslegújabbat, ami csak akad a piacon, és természetesen merő 

véletlenségből rajta felejtette volna az árcédulát. Másodszor pedig: 

semmi esetre sem ajándékozna névtelenül, és feltétlenül ellenszolgáltatást várna a nagyvonalúságáért. 

Ezután Karén Louise-ra gondolt, az egyik munkatársnőjére az 

irodából. Gyakran jártak együtt ebédelni, és az elmúlt néhány hónap 

alatt eléggé összebarátkoztak. Kétségkívül jelenleg Louise számított 

a legközelebbi bizalmasának a kisvárosban. Barátnője azonban négy 

gyereket nevelt, és ráadásul egyedül keresett a családban, mivel a 

férje már jó ideje nem kapott munkát. Miért pazarolt volna fáradságot 

és pénzt Andrew-ra? Hiszen alig bírja etetni a saját családját is... 

Igazán nem sokan maradtak, akikre Karén még gyanakodhatott 

volna. Talán Mrs. Goldrich, a ház tulajdonosnője? A, őt nyugodtan 

elfelejthetem, gondolta Karén. Mrs. Goldrich éppen csak megtűrte 

Andrew-t, de eddig még egyetlen kedves szava sem volt a gyerekhez. 

És mi a helyzet Mr. Clausennel? Hát... az öregúr, aki Karén fölött 

lakott a tetőtéri lakásban, már sokkal inkább szóba jöhetett volna. 

Andrew például szentül meg volt győződve arról, hogy csakis ő lehet 

a nemes jótevő. Amikor aznap reggel szokás szerint találkoztak vele 

elmaradhatatlan reggeli sétája után, Andrew azonnal beszámolt neki 

a titokzatos ajándékról. Mr. Clausen nevetve veregette meg a kisfiú 

vállát. 

- Na, idén aztán jó korán megérkezett hozzád a Télapó! 

Andrew fölényes pillantást vetett az anyjára, amely egyértelműen 

azt fejezte ki: Látod, hogy igazam volt? 

Andrew bolondos ötletét figyelmen kívül hagyva is megrríaradt 

érvként Mr. Clausen mellett a férfi rendkívül barátságos viselkedése. 

Úgy tűnt, hogy ő aztán igazán kedveli a kisfiút. De hogyan cipelne 

föl a lépcsőn egy ilyen nagy és nehéz csomagot, amikor maga is bottal 

jár? Egyáltalán megengedhet-e magának az öregúr efféle ajándékot? 

Mr. Clausen nem látszott éppen jómódúnak. Egyszobás lakásban élt, 

kocsit nem tartott, és mindig ugyanazt a divatjamúlt öltönyt viselte. 

A villanyvasutak pedig biztosan nem olcsók, még akkor sem, ha 

használtan veszi őket az ember. 

Egyébként éppen ez a kérdés foglalkoztatta a legjobban az aszszonyt: miért ajándékoz valaki egy használt, javításra szoruló játékot 

az ő gyerekének? És milyen megfontolásból? Hiszen ennek így semmi értelme... 

Karén még mindig ezen tűnődött, amikor Andrew megérkezett az 

iskolából. Szerencsére az asszony még idejében észrevette, hogy elöl 

felejtette az egérfogót, amelyet az ebédszünetben vásárolt, és amíg 

Andrew lerakta a hátizsákját, gyorsan bedugta a kézitáskájába a 

kegyetlen kis szerszámot. Hála a vasútnak, a rágcsálóról a jelek 

szerint teljesen megfeledkezett a kisfiú. Karén nagyon bízott benne, 

hogy az egész ügy megoldódik, még mielőtt Andrew-nak újból az 

eszébe jutna. 

-  Szervusz, szívem! - üdvözölte a gyereket, és hagyta, hogy egyedül vegye le a kabátját. Andrew-nak az jelentette a legnagyobb 

boldogságot, ha önállóan intézhetett mindent. - Hogy telt a napod? 

-  Jól - tartott oda a kisfiú az anyja orra elé egy érdekes alakú 

papírkockát. - Látod? Ezt én csináltam. Egyébként úgy hívják, hogy 

poliéder. Tudod, az egy négyszögekből álló mértani test, legalábbis 

ezt mondta a tanító néni. Ha te is úgy gondolod, feltehetnénk dísznek 

a karácsonyfára. 

-  Nagyon szép. - Karén íróasztala díszhelyére tette a színes 

papírból hajtogatott, mutatós kis darabot. - Természetesen felakasztjuk a karácsonyfára. Hogy állsz a leckéddel? 

-  De hiszen ma volt az utolsó tanítási nap a karácsonyi szünet 

előtt! - közölte felháborodottan Andrew. - Most nem kell tanulni. A 

jövő félévig nincs több házi feladatunk. Ugye megvesszük a karácsonyfát, ha végeztél? 

-  Elfelejtetted, hogy Tony ma este jön hozzánk megjavítani a 

villanyvasutadat? 

-  De hát ő is eljöhetne velünk... 

Karén néhány másodpercig szótlanul figyelte a fiát. A gyerek 

szeme olyan lelkesen és várakozásteljesen ragyogott, hogy összeszorult a torka. 

-  Édesem, akkor neked kell majd megkérdezned, amikor 

megjön... 

-  Most rögtön is megkérdezhetem. Csak át kell szaladnom hozzá. 

-  Nem, ma nem mehetsz! - mondta határozottan Karén. - Tegnap 

is ott töltötted az egész délutánt. Nem szeretném, ha zavarnád a 

munkájában. 

-  De neki semmi kifogása nincs ellene. Még azt is megengedi, 

hogy segítsek időnként. Tony azt mondja... 

-  Andrew, én meg azt mondom, hogy nem. Ma nem lehet. 

-  Akkor vegyük meg holnap a karácsonyfát - javasolta a kisfiú 

némi töprengés után. - Ma este pedig megkérdezem Tonyt, velünk 

jön-e. így már jó lesz? 

-  Hát... - sóhajtott Karén tehetetlenül, és megpróbált kitérni az 

egyenes válasz elől. - Majd meglátjuk. 

-  Ha tényleg egy igazi nagy karácsonyfát akarunk venni, akkor 

azzal úgysem boldogulunk egyedül - makacskodott Andrew ártatlan képpel. - Tony azonban nagyon erős, ő biztosan tudna segíteni 

felcipelni az emeletre. 

-  Andrew, ami a fát illeti... 

Karén néhány másodpercre lehunyta a szemét, és fáradtan végigsimította a homlokát. Majd az íróasztalán fekvő jegyzettömbjét kezdte tanulmányozni, hogy ne kelljen ránéznie a kisfiára. Néhányszor 

már átszámolta az esedékes havi kiadásokat, és mindig ugyanarra a 

kijózanító eredményre jutott. A kocsi javíttatása ugyan kevesebbe 

került, mint amennyire számított, mégis pénzszűkében volt. Ahogy 

közeledett a tél, egyre többet kellett fűtésre költeniük, ráadásul néhány meleg ruhadarabot is sürgősen be kellene szereznie a nagy 

hidegek beállta előtt. A karácsonyfát talán ki tudná fizetni, de a 

díszekre már semmiképpen sem futná. Megpróbálta elmagyarázni a 

helyzetet a gyereknek. 

-  Én megcsinálom a díszeket - bizonygatta Andrew. Nem akart 

lemondani a fáról, és Karennek nehéz lett a szíve. - Majd csinálok 

sok poli... poliédert. Meg olyan papírláncokat, amilyenek régen az 

óvodában voltak. 

Az asszony mély lélegzetet vett, hogy oldódjék kicsit a szorongása. 

-  Rendben van, szívem - suttogta beleegyezően. - Ha ennyire 

fontos neked, nagy karácsonyfát veszünk. Majd megoldom valahogy. Most viszont hadd végezzem a dolgomat! 

-  Minden jó lesz, anyu, majd meglátod! 

Andrew vigasztalóan megveregette édesanyja vállát. Bizakodóan 

rámosolygott, majd előszedett pár színes papírlapot, és nagy buzgalommal nekilátott a második dísz hajtogatásának. 

Karén megdörzsölte fájó halántékát. Nem szívesen ismerte be, de 

időnként bizony nehéznek találta az egyedülálló anya szerepét, amitől viszont mindig heves bűntudata támadt. Igen, ez olyan feladat, 

amelyből nem lehet szabadságra menni, és soha nincsen pihenés, 

egyetlen pillanatra sem teheti le a válláról a felelősséget. 

Tony talán ebben is tudna segíteni... Nem ilyesmit mondott Andrew az imént, amikor a nagy fáról beszéltek? 

Andrew ártatlan szavai hirtelen villantak az agyába, és most végképp befészkelték magukat a gondolatai közé. Ez a felismerés megdöbbentette Karent. Egyenes derékkal ereszkedett le a székére, szíve 

gyorsabban vert, fejfájása pedig egy csapásra elmúlt. Tony? 

Úgy érezte, mintha megfékezhetetlen lavina indult volna el benne. 

A legellentmondásosabb érzések kavarogtak a lelkében, rég elnyomott vágyak törtek elő hirtelen valahonnan a szíve legmélyéről. 

Aztán minden megvilágosodott előtte. Hát persze, Tony! Biztosan 

Tony küldte a vasutat! Karén igyekezett nyugodtan végiggondolni 

újra ezt a lehetőséget. Semmi kétség! Csak ő lehetett. A férfi szívből 

kedveli Andrew-t, tudja, hol laknak, és elég erős ahhoz, hogy hangtalanul felvigyen a lépcsőn egy nehéz csomagot. Csak egyet nem 

értett még mindig az asszony. Vajon miért csinálta ezt? Igen, miért? 

Este Andrew türelmetlenül várta, hogy Tony csöngessen végre. 

Szertelen mozdulattal tépte fel az ajtót, amikor a férfi megérkezett, 

és túláradó örömmel üdvözölte felnőtt barátját. Hirtelen azonban 

megtorpant. 

-  Hát ez meg mi? 

-  Pizza - mosolygott Tony. - Nem látszik rajta? 

-  Nem arra gondoltam. - Andrew nem hagyta elterelni a figyelmét, és egy pillantást sem vetett a hosszú, keskeny dobozra, amelyet 

Tony odatartott elé. - A zacskót kérdeztem. Csak nem a vasúthoz van 

benne valami? 

-  Erre igazán nem lett volna szükség - mondta halkan Karén, aki 

most jelent meg a szobaajtóban. 

Valahogy megváltozott, gondolta Tony. Nem tudta pontosan, mi 

a különbség, de az asszony ma kellemesen izgatottnak látszott, mintha valami gyönyörű titkot akarna megosztani vele. Tony szíve hevesebben kezdett dobogni, amikor átnyújtotta neki a pizzásdobozt. 

-  Itt van, nézd csak meg! - adta át Andrew-nak is a nagy papírzacskót, amelyet Hoolighan háztartási boltjából hozott magával. 

A kisfiú rögtön leguggolt a padlóra, ahogy a gyerekek szoktak, és 

kíváncsian szemügyre vette a zacskó tartalmát. Tony óvatosan kikerülte őt, majd elindult Karén után a konyhába. 

-  Azért jöttem, hogy megjavítsam a vonatot, nem pedig azért, 

hogy meghívassam magamat vacsorára - magyarázta, miközben 

kinyitotta Karén előtt az ajtót. 

-  Tehát nem azért hozta a pizzát, mert elégedetlen a főztömmel? - mosolygott rá vissza az asszony a válla fölött. 

-  Hová gondol? - emelte ünnepélyes eskütételre a kezét a férfi. 

A sajtos pirítós paradicsommal a kedvencem. Tegnap maga gondoskodott a vacsoráról, ma én vagyok soros. Ez így igazságos. 

Karén kíváncsian a csomag felé intett. 

-  És milyen pizza ez? - érdeklődött. 

-  Ó, a létező legfinomabb - biztosította Tony, és hamiskásan 

rákacsintott. - Sok olajbogyóval, rengeteg hagymával, szardellával 

és csípős paprikával. Végtére is olasz vagyok. Ertek hozzá. 

Az asszony megadóan, de vidáman felsóhajtott. Ojjé, ujjongott 

magában Tony, Karén ma este egészen másképp viselkedik, mint 

ahogy szokott! Csak nem udvaroltat magának? Merész feltételezés 

volt, de minden ezt látszott alátámasztani. 

A következő percben azonban Karén már ismét kimérten és tartózkodóan viselkedett, mint egy olyan kislány, akinek néhány felszabadult mondat után hirtelen eszébe jutnak a jó magaviselet szabályai. 

-  Hálásan köszönöm. Igazán nem kellett volna, de azért nagyon 

kedves magától... 

-  Kérem, ne mondja mindig ezt! - könyörgött Tony, és szemrehányóan nézett Karenre. - Higgye el, semmit sem azért teszek, mert 

kedves akarok lenni. Ha csinálok valamit, akkor azt csak azért 

teszem, mert éppen ahhoz van kedvem. Érti? Önző vagyok, és nem 

kedves. 

-  Ostobaság - felelte Karén halkan, és sokatmondó mosoly jelent 

meg a szája szegletében. 

-  Tessék? 

-  Semmi. Szóval azért hozta a pizzát, mert... 

-  Mert csak így lehetek biztos abban, hogy minden rajta lesz, amit 

szeretek. 

Az asszony olyan huncut pillantást vetett a férfira, hogy Tony is 

csak nehezen tudta megőrizni a komolyságát. 

-  És, gondolom, azért segít Andrew-nak - folytatta pajkosan 

Karén -, mert rettenetesen szeret villanyvasúttal játszani. 

-  Eltalálta! - Tony még mindig úgy tett, mintha komolyan megsértődött volna. - Minden férfiból gyerek lesz, ha villanyvasút közelébe kerül, ezt nem tudta? 

-  Igazán? - kérdezte Karén. Elnyújtotta a szót, és a szeme kihívóan csillogott. Úgy tűnt, mintha mondani akarna még valami 

fontosat, de aztán meggondolta magát, hirtelen elfordult, és kinyitotta a konyhaszekrényt. 

Nem kérdezhetem meg tőle, gondolta, miközben a tányérok után 

nyúlt. Úgyis letagadná, én meg ostobán érezném magam. Minek 

hozzam zavarba? Hogy megbánja az egészet? Talán okosabb megőrizni a titkot. 

Egy másik kérdésnek azonban nem tudott ellenállni. 

-  Magának is volt villanyvasútja gyerekkorában? 

-  Nekem? - Tonyra rájött a köhögés. - Viccel? Heten vagyunk 

testvérek, én alulról a második vagyok a sorban. A szüleim egy kis 

gazdaságot vezettek vidéken. Nem számítottunk kifejezetten szegényeknek, de azért egy villanyvonatot soha nem engedhettünk volna 

meg magunknak. 

Tony valami ürügyet keresett, hogy kevésbé kényes dologról beszélhessen. Hirtelen egy üres papírzacskóra esett a tekintete, amelyik 

a tűzhely mellett, a konyhaszekrényen feküdt. Felemelte. 

-  Úgy látszik, ma mind a ketten jártunk Hoolighan boltjában. 

-  Ó, igen. - Karén egészen belesápadt, amikor eszébe jutott az a 

kis gyilkos szerkezet a kamrájában. - Kénytelen voltam... - Óvatosan 

az ajtó felé nézett, és lehalkította a hangját. - Kénytelen voltam venni 

egy egérfogót. Andrew nem tud róla. Rémesnek tartom, de már 

megpróbáltunk minden egyebet, hogy megszabaduljunk attól az 

átkozott rágcsálótól. 

Tonyra nézett, és elakadt a lélegzete. A férfi könnyed mozdulattal 

a konyhaszekrénynek támaszkodott, miközben izmos karját keresztbe fonta a mellén. Észvesztőén vonzó jelenség! - gondolta Karén. 

Teljesen megbabonáz, szinte egy másodperc alatt levesz a lábamról. 

Iszonyú fölényben van velem szemben... 

-  Csakugyan? - húzta fel a szemöldökét Tony. - Tehát csapdát 

állított az egérnek? 

Karén egy szót sem tudott kinyögni, némán bólintott. 

-  És mondja, mit csinál majd, ha tényleg sikerül megfognia? 

kérdezte a férfi kedves és ellenállhatatlan mosolyával. 

Karén szótlanul nézett Tonyra, izgatottságában mozdulni sem bírt. 

A férfi némán viszonozta a pillantását. Fogalma sem volt, mennyi 

ideje állnak már ott. Valami elbűvölte az asszony tekintetében, és 

hirtelen úgy érezte, neki kell minden rossztól megvédenie. A karjába 

akarta venni, magához szorítani, és megígérni neki a földi mennyországot, csak azt fogadja meg, hogy soha többé nem fog sírni. Tony 

négy lánytestvérrel együtt nőtt fel, igazán hozzászokhatott volna 

már a női könnyekhez, mégis szentül hitte, hogy nem tudná elviselni, 

ha ezt az asszonyt sírni látná. 

Karén éppen meg akart szólalni, amikor Andrew bekiabált a nappaliból: 

-  Anyu, gyere gyorsan, nézd meg, mi  hozott nekem Tony! 

-  Máris megyek. 

Gyorsan vetett még egy búcsúpillantást Tonyra, majd sietős mozdulatokkal szétosztotta a pizzát három tányérra, és emelt fejjelbevitt 

a nappaliba két adagot. Tony követte őt a harmadik tányérral a 

kezében. 

Andrew törökülésben ült a padlón, a sínpálya közepén. Sorba 

állította a mozdonyt meg a kocsikat, s nagyon elégedettnek látszott 

önmagával és a világgal. Amikor anyja belépett, figyelmesen megnézte magának a szemüvegkerete fölött. Mint egy kis bagoly, gondolta derűsen Tony. 

-  Nézd, anyu, ez lakk a kocsikra! Különleges lakk, ami megóvja 

a fémet a rozsdásodástól. Ezek meg különféle festékek. - Andrew 

minden kocsihoz kiválasztotta már a hozzáillő színt: feketét a mozdonyhoz és a szerkocsihoz, zöldet a teherkocsikhoz, sárgát a marhavagonhoz, pirosat a személykocsinak. - Nézd csak, van még fehér 

festék is a feliratoknak, és vékony meg vastag ecsetek. Tony, segíthetek neked? 

-  Segíteni? Hogy képzeled? Ez a te dolgod! Nekem elég munka 

lesz a motort megjavítani. 

-  Úgy érted, hogy egyedül fessem be az egész vonatot? 

-  Miért, nem bízol magadban? 

-  Nem tudom, hogy boldogulok-e a feliratokkal - töprengett állát 

a tenyerébe támasztva Andrew. 

-  Milyen feliratokkal? 

-  Hiszen tudod: a vasúti társaság neve, a kocsi építésének az éve, 

a modell neve és száma meg a többi. - A kisfiú arcán látszott, hogy 

nagyon komolyan foglalkoztatják ezek a részletek. - Szeretném, ha 

minden pontosan olyan lenne, mint egy igazi vonaton. Mindegyik 

kocsin rajta kell lenni a saját sorszámának. Nem tudom, sikerül-e 

megcsinálnom egyedül. Persze szívesen megpróbálom, ha valaki 

elmagyarázza, hogyan kell. 

Tony meghatojttan köhécselt. Karenre nézett, és amikor a tekintetük találkozott, elállt a lélegzete. Olyan védtelennek tűnt az asszony, 

és olyan kívánatosnak látta, mint addig még soha. Nem akarta kimutatni az érzéseit, ezért aztán megint nyersebbre sikerült a válasza, 

mint ahogy azt valójában szerette volna: 

-  Talán az édesanyád segít, ha megkéred. 

-  Anyu, kérlek szépen! 

-  Természetesen... - suttogta Karén, és megpróbálta összeszedni 

magát. - Hogyne segítenék, szívem. Először is szereznünk kell egy 

könyvet a vasutakról, amelyben mindennek utánanézhetünk. Gondolom, találunk majd valami ilyesmit a városi könyvtárban. Holnap 

elmegyünk körülnézni. Ha akarod, még be is íratlak. Most viszont 

együk meg a pizzát, mielőtt teljesen kihűl. Kértek hozzá valamit inni? 

Van tej meg almaié. 

-  Tejet kérek szépen - választott illedelmesen Andrew. 

-  Sör nincs? - érdeklődött kihívóan Tony. 

Félig tréfának szánta a kérdését, és tulajdonképpen azt várta, hogy 

az asszony majd rosszalló pillantást vet rá érte. Ne a gyerekek előtt! 

- figyelmeztette ilyenkor mindig az édesanyja is az apját. Karén 

azonban megint meglepetést okozott. Neheztelés helyett elnézést 

kért, amiért nincs sör a háznál, és a szeme csillogásából látszott, hogy 

most ő maga is szívesen meginna egy pohárral. 

Vajon mikor lehetett utoljára, hogy Karén megengedett magának 

is valamit? - ötlött fel a kérdés Tonyban. Mikor mehetett utoljára 

moziba vagy vendéglőbe, mikor tölthetett el néhány kellemes órát 

egy vidám társaságban? Minden erejét beleadja az anyai feladatok 

ellátásába, és közben teljesen megfeledkezik arról, hogy milyen fiatal, és mennyi minden jár neki még az élettől. 

Ez a gondolat felbosszantotta Tonyt. Semmi kifogása nem volt a 

gyerekek ellen, sőt ő is nagyon szeretett volna saját gyereket, amikor 

majd eljön az ideje, Andrew pedig időközben különösen a szívéhez 

nőtt. No de az ördögbe is, Karén mégiscsak nő, méghozzá fiatal, 

vonzó teremtés, nem temetkezhet el élve! Emlékeztetni is fogja erre 

mihamarabb, úgyis eléggé fogytán van már a türelme. 

-  Eszembe jutott valami - közölte Andrew, miközben az ehetetlennek ítélt falatokat kotorászta lefelé a pizzájáról nagy lelki nyugalommal. Szépen összegyűjtötte a tányérja szélére az olajbogyókat, a 

szardellát és a paprikát. így már elégedett volt a vacsorájával. Kényelmesen hátradőlt a székén, és átható tekintettel az anyjára nézett. 

- Holnap nem mehetünk könyvtárba, mert a karácsonyfát akarjuk 

megvenni. Megígérted. 

-  Igazad van - ismerte el az asszony, és már tudta, mi következik. 

Egy csapásra elment az étvágya. 

-  Ezenkívül - folytatta Andrew zavartalanul -, ha jól emlékszem, 

azt is megígérted, hogy idén egy egészen nagy fát veszünk. 

-  Igen - sóhajtott Karén -, ezt is megígértem. 

Tony lenyelte a szájában lévő falatot, leöblítette néhány korty 

almalével, majd csodálkozó hangon megkérdezte: 

-  Egy igazán nagy fát? Gondolod, hogy ketten fel tudjátok majd 

hozni az emeletre? 

-  Hát - jegyezte meg színlelt közönnyel Andrew -, eljöhetnél 

velünk, ha nincs más dolgod. Te biztos tudnál segíteni! 

Ezt ügyesen csinálta, meg kell adni, gondolta elismerően Karén. 

-  Figyeljen rám - szólt közbe gyorsan -, igazán nem kell... 

-  Azt hiszem, én tényleg tudnék segíteni - utánozta a férfi Andrew hanglejtését. - Állok rendelkezésetekre. Mikor akartok indulni? 

-  Még nem beszéltük meg. Bármikor, amikor magának megfelel... 

Az asszony hirtelen úgy érezte, közel áll a síráshoz. 

-  Azt javaslom, korán vágjunk neki az útnak. Estére hóvihart 

jósoltak az időjárás-jelentésben. Mi lenne, ha holnap délben eljönnék 

értetek? Megvennénk a karácsonyfát, utána pedig elmennénk enni 

valamit, és még időben visszaérkeznénk. Mit szóltok hozzá? 

-  Remek! - lelkesedett azonnal Andrew. 

-  Jó lesz - egyezett bele Karén is, majd felállt, és sietve összegyűjtötte a tányérokat. - Hálásan köszönöm, ez igazán... nagyon kedves 

magától - dadogta, majd gyorsan kimenekült a konyhába. 

A mosogató előtt megállt, és kivárta, amíg megszűnik kezének 

remegése. Közben a tükörképét nézte a sötét ablakban. 

Mi történik velem? - kérdezte magától ijedten, és érezte, hogy 

megint összeszorul a torka. Fogalmam sincs, csak annyi bizonyos, 

hogy valami rendkívüli, és én azt sem tudom, mit csináljak. 

Mindegy, túl korai lenne ilyesmin törnöm a fejem. 

Ez egyszerűen nem igaz! -javította ki magát rögtön Karén. Menekülsz az igazság elől. Ot év hosszú idő. Nem lehet mindig csak a 

múltból élni. Andrew például szemmel láthatóan megelégelte már a 

csodavárást, és a saját kezébe vette sorsa irányítását. 

És vele mi a helyzet? Ő várja továbbra is a csodát, az örökké tartó, 

igaz szerelmet? Karén olyan szerencsésnek mondhatta magát, hogy 

egyszer már átélte ezt az érzést Andrew édesapjával, akit később 

kegyetlenül elszakított tőle a sors. Soha többé nem tudok majd így 

szeretni valakit, gondolta akkoriban, és öt év óta most először támadtak kétségei. 

Tulajdonképpen már semmiben sem volt biztos, teljesen összezavarodott. Olyan hirtelen és váratlanul történt minden. Egyszerre 

érzett örömöt és ijesztő bizonytalanságot. Világosan látta: neki is és 

a kisfiának is nagy szüksége lenne arra, hogy új fordulatot vegyen az 

élete, a változásoktól azonban nagyon tartott. 

A következő órában Karén csak egyszer ment vissza a nappaliba, 

hogy újratöltse a poharakat, és leszedje az asztalt. Kint a konyhában 

a szükségesnél jóval több időt töltött el mosogatással, törölgetéssel 

és az edények elrakodásával. Kisúrolta a mosogatót, majd hosszan 

folyatta a vizet, hogy ne kelljen hallania a férfi jellegzetes hangját a 

szobából. Alaposan felseperte a konyhát, gondosan letörölgette a 

port mindenhonnan, végül aztán, amikor már semmi dolga nem 

akadt, leült, hogy karácsonyi üdvözlőlapot írjon Bob édesanyjának. 

Mindig nagyon szerette az idős, megértő asszonyt, és leveleiben 

rendszeresen beszámolt neki élete folyásáról, most azonban képtelen 

volt továbbjutni a megszólításnál. Egyszerre azon kapta magát, hogy 

már percek óta csak az egérfogót füleli. Letette a tollat, és nagyot 

sóhajtva felállt. 

Minden bátorságát össze kellett szednie, hogy vissza merjen menni a nappaliba. Tony és Andrew azonban annyira belemélyedtek a 

villanyvasút szerelésébe, hogy jóformán alig vettek róla tudomást. A 

szőnyegen térdeltek mindketten, és éppen a mozdony motorját tanulmányozták. Fejük közben akaratlanul is összeért. Karén csak 

nézte a két sötét üstököt, amely olyan meglepően hasonlított egymásra, és önkéntelenül is egy boldog, kiegyensúlyozott család vágyképe 

merült fel lelki szemei előtt. Néhány másodpercre átengedte magát 

a kellemes képzelődésnek, aztán bement a hálószobába, hogy megint 

valami elfoglaltságot keressen magának. A következő órát vasalással 

töltötte. 

Munka közben megpróbálta másra terelni a gondolatait. Hamarosan azonban be kellett ismernie, hogy ez eleve kudarcra ítélt vállalkozás. Ugyanúgy, mintha egy hatalmas plakáton az állna óriási 

tarkabarka betűkkel: Tilos idenézni! Minél inkább igyekezett nem 

gondolni a férfira, annál többet jutott az eszébe. 

Valószerűtlennek érezte valahogy az egész helyzetet. Olyan hirtelen és meglepetésszerűen keveredett bele! Egyszeriben azonban felidéződött benne, hogyan nézett rá Tony már korábban is néha, és 

visszaemlékezett a férfi kezének gyöngéd szorítására, az első pillanatra szembeszökő ellentétre érdes hangja és kedves mozdulatai 

között. Arra gondolt, mennyire együtt érző ember Tony, mennyire 

bele tudja élni magát mások gondjaiba. Szinte megint maga előtt látta 

sportos alakját. Izgatott borzongás futott végig a hátán. Ö, Tony... 

Nem! Mégiscsak túl korai lenne! Karén égő arcához nyomta jéghideg öklét. Nem tudta, hihet-e egy második csodában. 

Andrew pontban fél kilenckor kopogott az ajtón, hogy jó éjszakát 

kívánjon. Karén csodálkozva nézett rá. Vitára számított a lefekvés 

körül, mert a kisfiúnak másnap nem kellett iskolába mennie. Nem 

akarta azonban zavarba hozni Andrew-t Tony előtt, így hát nem 

kérdezett tőle semmit. Csak gyöngéden megcsókolta, és szokás szerint figyelmeztette a fogmosásra, majd megígérte, hogy lefekvés után 

még benéz hozzá. 

Miután elbúcsúzott a kisfiától, bement a nappaliba, ahol Tony 

épp az utolsó festékesdobozra csavarta rá a fedelet. A férfi felállt, 

és zavartan nézett körül a szobában. A szőnyeget ócska újságok és 

összefestékezett, gyűrött papírzsebkendők borították, az asztalon 

pedig egy üres lekvárosüveg állt, amelyben az ecsetek áztak. A frissen festett vagonok szép rendben sorakoztak a földön, és egy törlőrongyra kirakva ott feküdtek mellettük a mozdony alkatrészei is. 

-  Hát jó nagy felfordulást csináltunk - jegyezte meg a férfi minden 

kertelés nélkül. Karén időközben már megbarátkozott Tony egyenes 

modorával. - Megengedi, hogy minden így maradjon? Odatolhattam 

volna az asztalt az ablakhoz, hogy kevésbé legyen zavaró a rendetlenség, de gondoltam, oda akarják állítani a karácsonyfát. Ha mégis 

jobban szeretné... 

-  Nem, nem, jó lesz ez így - biztosította gyorsan Karén. 

Egy ideig mindketten zavartan hallgattak, aztán egyszerre szólaltak meg. 

-  Jutott a mozdonnyal... - fogott bele egy kérdésbe az asszony. 

-  Ideje lenne...-kezdte Tony. 

Elnevették magukat. Miközben a férfi a kabátjáért nyúlt, Karén 

befejezte az előbbi kérdését: 

-  Jutott a mozdonnyal valamire? 

-  Azt nehéz lenne megmondani - válaszolta Tony egy félmosollyal, és belebújt a kabátjába. -Tudja, az a helyzet, hogy először 

javítok életemben ilyen apró motort. 

-  De továbbra is meg van győződve, hogy működni fog? - firtatta 

makacsul az asszony, miközben az ajtóhoz kísérte vendégét. 

Tony megállt, és nyíltan a szemébe nézett. 

-  Mindent megteszek, ami tőlem telik. 

-  Azt tudom. Nem akartam magát... 

-  A, minden rendben van - nyugtatta meg a férfi, és látszott rajta, 

hogy egy kicsit még mulattatja is a helyzet. - Akkor viszontlátásra 

holnap! Dél körül idejövök, utána pedig kiválasztjuk a legszebb 

karácsonyfát. 

-  Jó - felelte gépiesen Karén. - Hálásan köszönöm. Igazán... 

nagyon ked... 

-  Pszt! - Tony az asszony szájára tette az ujját, és Karén egész 

testében megremegett. - Kérem, ne mondja ezt soha többé! 

Mélyen egymás szemébe néztek, hirtelen megtelt feszültséggel a 

levegő. Az asszony semmit nem hallott saját szívének dobogásán 

kívül, és érezte, hogy kellemes borzongás fut végig rajta. Úgy tűnt, 

egy örökkévalóságig tart a hallgatásuk, Karennek pedig közben 

annyira kiszáradt a torka, hogy azt hitte, meg sem tud szólalni többé. 

Hirtelen azonban dermesztő csattanás törte meg a csendet. 

Klapp! 

Az asszony rémült sikollyal Tony karjába vetette magát, és az arcát 

a kabátjába rejtette. 

-  Ez talált - állapította meg száraz hangon a férfi. 

Amikór óvó mozdulattal Karén köré fonta a karját, az asszony el 

akart húzódni tőle, de már túl késő volt. Ahogy megérezte Tony 

testének melegét, beszívta borotvavizének sajátosan fanyar, férfias 

illatát, ösztönösen felébredt benne a vágy. Legszívesebben így maradt volna még sokáig, hogy önfeledten élvezhesse azt a biztonságot 

és nyugalmat, amely Tony oltalmazó ölelésétől áradt szét benne. 

Már-már teljesen átadta magát ennek a bódító érzésnek, hirtelen 

azonban egy belső hang óvatosságra intette. Milyen alapon bízik meg 

ennyire a férfiban? Ösztönei ugyan azt súgják, bátran rábízhatja 

magát Tonyra, ha viszont a józan eszére hallgat, kénytelen beismerni, 

hogy jóformán még alig ismeri a férfit. 

-  Sajnálom - hebegte zavartan, és idegesen végighúzta kezét 

Tony kabátján, mintha egy gyűrődést akarna kisimítani. Pedig nem 

a kabátot kellett volna rendbe tenni, hanem saját belső egyensúlyát. 

Az asszony nem tudott megbirkózni a benne kavargó zűrzavarral. 

A férfi egy szót sem szólt. Karén vállára tette a kezét, és hüvelykujjával gyöngéden megsimogatta a tarkóját. Csokoládébarna szeme 

szédítő hatással volt az asszonyra. 

-  Bocsásson meg! - ismételte zavartan Karén, és minden erejét 

összeszedte, hogy visszanyerje az önuralmát. - Véletlen volt. Az az 

átkozott egérfogó megijesztett. 

-  Véletlen? - szólalt meg rekedt hangon Tony, és csodálkozva 

felhúzta a szemöldökét. - Nem, az nem lehet... 

A férfi újból magához ölelte őt, és közben érezte, hogy Karén 

ellenkezni próbál, megfeszített válla és ökle a mellkasa ellen feszül. 

Lehajtotta a fejét, és száját óvatosan az asszony ajkára tapasztotta. 

Karén testén jóleső remegés futott végig, teljesen elgyengült, aztán 

lassanként elolvadt benne minden ellenállás. Már nem szorította 

össze az ajkát, hanem engedelmesen szétnyitotta, mintha csodás 

álomban lenne, és viszonozta a csókot. Önkéntelenül felsóhajtott, 

ökle is szétnyílt, s kezét bátortalanul a férfi mellére tette. Testének 

minden porcikájával kívánta Tonyt. 

A férfi alig tudott ellenállni a kísértésnek, hogy ne húzza szorosabban magához az asszonyt. Ellenállhatatlan vágy emésztette, hogy 

meghódítsa Karén száját, birtokba vegye a testét, felkorbácsolja a 

szenvedélyét. Ugyanakkor világosan érezte azt is, hogy az asszony 

még nem készült fel erre, ő pedig nem akart erőszakosan viselkedni, 

így hát csak csókolta tovább lágyan és csábítóan, átengedve neki a 

kezdeményezést. 

Karén végül befejezte a csókot, és lehajtotta a fejét. Tony most a 

homlokát becézte az ajkával, és ez a gyöngédség mélyen megindította az asszonyt. Suttogott valamit, de a férfi nem értette a szavait. 

-  Tessék? - dörzsölte meg Tony Karén görcsösen feszülő vállát. 

-  Semmi - suttogta az asszony feltekintve, és megrázta a fejét. 

Nem mondtam semmit. 

Vagy talán mégis? Karén már nem bízott magában. A fejében 

örvénylő mondatfoszlányok közül bármelyik kiszaladhatott a száján. Túl korai! Túl sokat vártam már! Soha nem hittem volna, hogy 

ez még egyszer megtörténhet! Nagyon szép... túlságosan is szép! 

Vigyáznia kellene magára. Úgy látszik, még nem készült fel erre. 

Senki sem mondta eddig neki, hogy ennyire fájdalmas és felkavaró 

élmény, ha az ember öt évi megtartóztatás után hirtelen megint 

szerelmes lesz. Pedig ezek jóformán még csak az első percek, és 

máris teljesen elveszítette a fejét. Borzongva gondolt arra, mennyire 

elgyengül a férfi jelenlétében. Hirtelen megijedt saját magától, az 

egész életét feldúló érzelmek erejétől. 

-  Hiszen te reszketsz - súgta meglepődve Tony. - Ennyire felizgattad magad? 

-  Hogy érted? 

Karén kétségbeesetten törte a fejét valami elfogadható magyarázaton. Ilyen átlátszó lenne a viselkedése? Szégyenkezve elpirult. 

-  Ha akarod, majd én elintézem - ajánlotta fel tapintatosan a férfi. 

Ja persze, az egér! Karén megkönnyebbülten hunyta be a szemét. 

Csak most döbbent rá, hogy Tony természetesen az egérre gondolt. 

-  Igen - suttogta -, köszönöm szépen. 

-  Maradj itt! 

A férfi óvatosan megcsókolta a homlokát, majd határozott léptekkel elindult a konyha irányába. 

Karén mély lélegzetet vett, és leült a nappaliban a kanapé karfájára. Szíve úgy zakatolt, mint egy... Pillantása hirtelen a lábánál heverő 

villanyvasút alkatrészeire esett, és bizonytalanul elnevette magát. 

Mint egy teljes gőzzel szaladó vonat! Mozdulatlanul ült tovább, és 

az érverését számolta, amíg Tony vissza nem jött. 

Mikor a férfi belépett a szobába, felállt, és bátran megkérdezte: 

-  Nos? 

Tony vállat vont. 

-  Semmi. Nincs meg az egér. 

-  Micsoda? 

-  Tévedés volt az egész. Az a kis bestia csak megrágcsálta a 

csalétket, és megúszta ép bőrrel. Eltűnt. 

-  Eltűnt? - méregette Karén a férfit összehúzott szemmel. Hirtelen gyanakodni kezdett valamire, valami csodálatosan szépre. 

Tony zavart mozdulatai mindennél többet elárultak. Olyan, mint 

egy vásott kamasz, aki nem tud mit kezdeni a kezével, miközben 

megpróbálja letagadni legújabb csínyét, gondolta Karén. 

-  Pont így történt - erősködött a férfi. - Az egérfogó üres. Újra kell 

próbálkoznod. 

-  Talán inkább várok vele karácsony utánig. 

-  Szép gondolat - helyeselt Tony. - Mondhatnánk úgy is, hogy 

kegyes haladék az ünnepek idejére. Hát... akkor most már mennem 

kell. Viszlát holnap! 

Kezével gyengéden megemelte az asszony állát, majd lágyan és 

bensőségesen megcsókolta. Mielőtt Karén bármi módon válaszolhatott volna, sarkon fordult, és becsukta maga után az ajtót. 

Az asszony tűnődve álldogált még egy darabig a nappaliban. 

Hazudott, gondolta ámultán és boldogan. Egészen biztos vagyok 

benne, hogy nem mondott igazat. Eltüntette az egeret, mert meg 

akart kímélni a szomorú látványtól. Milyen kedves és csodálatos 

gondolat! 

Karén lassan kiment a konyhába. Az egérfogó tisztán és üresen állt 

a mosogató mellett, nyoma sem maradt rajta a szalonnadarabkának, 

amelyet csalétkül használt, és más, szörnyű dolognak sem. Az aszszony két ujjal felemelte a visszataszító szerszámot, és elrejtette a 

konyhaszekrény legalsó fiókjába. Azután még egyszer megvizsgálta 

a tükörképét a sötét ablaktáblában. Sápadtnak, komolynak és haragosnak látszott az arca. 

Igen! - vallotta be magának, és megmarkolta a mosogató hideg 

peremét. Miért szégyellném? Félek egy kicsit. Ez természetes, amikor 

az ember szerelmes. Ez is hozzátartozik a csodához. 

Másnap hidegre fordult az idő, és beborult az ég. Erős, csípős szél 

fújt, a kisváros utcái teljesen elnéptelenedtek. Az alacsonyan járó, 

sötét felhők közeli havazást ígértek. Aki csak tehette, otthon maradt, 

és készült az ünnepekre. December huszonegyedike volt, az év csaknem legrövidebb napja. 

Reggeli után Karén elkészített egy adag tésztát a karácsonyi aprósüteményhez, Andrew pedig kijavított néhány részletet a vasúti kocsik festésén. Az asszony berakta a tésztát keményedni a 

hűtőszekrénybe, majd befejezte az előző nap megkezdett levelet volt 

anyósának. 

Utána írt még néhány karácsonyi üdvözlőlapot azoknak a házaspároknak is, akikkel Bob és ő annak idején barátságot tartottak. Ez a 

szokás minden évben fájdalmas emlékeket ébresztett benne, és most 

érezte először azt, hogy már nem kavarják fel annyira. Olyan volt az 

egész, mintha felszállt volna egy gyorsvonatra, amely visszafordíthatatlanul távolodik vele a régi életétől, a Bobbal töltött évektől. 

Lezárt fejezetnek látta a múltat, és felkészültnek érezte magát egy 

új életre. 

Amikor a tészta eléggé megkeményedett, félrerakta a karácsonyi 

postát, és előszedte a sodrófát meg a szaggatóformákat. Andrew 

kijött a konyhába, ő is részt akart venni az előkészületekben, de 

festékes kis mancsára pillantva Karén inkább kiküldte játszani a 

szabadba. Megígérte neki, hogy később majd segíthet feldíszíteni a 

süteményeket cukormázzal, csokoládédarával meg dióval. Ez úgyis 

a kisfiú kedvenc foglalatosságai közé tartozott. 

Gyorsan szaladt az idő, miközben Karén nyújtotta a tésztát, és 

kiszaggatta belőle a karácsonyi formákat. Ezt még a nagymamájától 

tanulta, amikor annyi idős volt, mint most Andrew. Szinte hallani 

vélte megint az idős asszony hangját: A citromaromától lesz olyan 

finom az íze! Szitálj még egy kis lisztet a tésztára, Kary, drágám... 

Szorgos keze alatt kis fenyőfák, harangok, koszorúk, csillagok, 

angyalkák, hóemberek, rénszarvasok és természetesen Télapók 

készültek. Nyújtsd vékonyabbra a tésztát... majd csak akkor vedd 

ki a sütőből, amikor a széle barnulni kezd! 

Épp az utolsó tepsi süteménnyel készült el, amikor Tony csengetett. Karén a mosogató szélére tette hűlni a tepsit, és megtörölte a 

konyharuhába a tenyerét. Azután kiment az előszobába ajtót nyitni. 

-  Szervusz! - üdvözölte a férfi, és a következő pillanatban meleg 

mosoly áradt szét az arcán. Úgy nézett ki, mintha kifulladt volna. 

Talán a hidegtől, vagy rohant fölfelé a lépcsőn? 

Karén hirtelen olyan izgatott lett, hogy egy szót sem tudott kinyögni. Tony kinyújtotta a karját, és valamit letörölt az arcáról. 

-  Liszt - közölte vidáman. - Mi finomat sütsz? 

-  Csak egy kis aprósüteményt - törölgette az arcát ügyetlenül 

Karén. - Biztosan csupa fehér vagyok. Mindig lisztes leszek, hiába 

próbálok vigyázni. 

-  Ne izgasd magad, igazán jól áll! 

Tony olyan magától értetődő fesztelenséggel ment el mellette, 

mintha előző este semmi sem történt volna közöttük, és álmában sem 

jutna olyasmi az eszébe, hogy megcsókolja. Átvágott az előszobán, 

majd otthonosan benyitott a konyhába, közben egyfolytában tréfás 

fintorral szimatolt a levegőbe. 

-  Hm... csodálatos illata van. Megkóstolhatok egyet? 

Karén gyorsan utánament, és hevesen tiltakozni kezdett. 

-  Még nincs kész, és különben is... 

-  De hisz ez karácsonyi sütemény! - kiáltott fel elragadtatva a 

férfi. Kiválasztott egy rénszarvas figurát, és könyörgő pillantást vetett Karenre. - Csak egyetlenegyet, engedd meg, kérlek! 

-  Na jó, ha annyira akarod - fenyegette meg tréfásan a mutatóujjával az asszony. - De jobb lenne, ha megvárnád, amíg elkészülök a 

díszítéssel! A mi karácsonyi süteményünk a legjobb a világon, majd 

meglátod, milyen csodálatos az íze. 

-  Azt meghiszem - ismerte el Tony tele szájjal. - Meg kell állapítanom, hogy elképesztően szerény vagy - ugratta Karent. 

-  Ami tény, az tény, minek is próbálnám tagadni. Még a nagymamámtól tanultam ennek a süteménynek a receptjét. Minden karácsonykor együtt sütöttük, amikor gyerek voltam. - Karén elmosolyodott a feltoluló emlékek hatására. - Az összes unokatestvérem odajött segíteni a díszítésnél, egyikük sem akarta elszalasztani 

ezt a pompás mulatságot. A legtöbb azonban mindig nekem jutott, 

ugyanis én voltam a nagymama jobbkeze, mert én nála is laktam. 

-  Tényleg, hogyhogy? 

Karén fürkésző pillantást vetett a férfira, azután megpróbált 

könnyed hangon válaszolni. 

-  Az édesanyám még egészen kicsi koromban meghalt... az apámat pedig soha nem ismertem. 

-  Testvéreid sincsenek? - kérdezte Tony, és őszinte részvét csillogott a szemében. 

-  Nem, egyedüli gyerek voltam. - Az asszony hirtelen elmosolyodott, és kedvesen még hozzátette: - Most pedig ketten vagyunk, 

Andrew meg én. 

Tony összeráncolta a homlokát, és tapintatosan abbahagyta a 

kérdezősködést. Megette a süteményt, majd letörölte a morzsákat 

a szájáról. 

-  Tényleg, hol van Andrew? 

-  Kiküldtem a friss levegőre. Itt kell lennie valahol a közelben. 

Karén áthajolt a mosogató fölött, és kinézett az ablakon. - Igen, ott 

van... Éppen Mr. Clausennel beszélget! Kíváncsi lennék, miről társaloghatnak olyan elmélyülten. 

-  Ki az a Mr. Clausen? 

-  A szomszédunk. Nagyon kedves, barátságos öregúr. 

Karén önkéntelenül visszatartotta a lélegzetét, amikor a férfi is 

odahajolt, és egy darabon félrehúzta a függönyt az ablakról. 

-  A fölöttünk lévő lakásban lakik. 

-  Mr. Clausen tisztára úgy néz ki, mint a Télapó személyesen 

nevetett fel Tony túláradó jókedvvel, miközben meleg lehelete izgatóan csiklandozta a hajszálakat az asszony halántékán. 

-  Ne kezdd már te is! - méltatlankodott Karén. - Andrew ugyanezt mondja. - Megfordította a fejét, hogy megrovó pillantást vessen 

Tonyra, de hirtelen zavarba jött, mert a férfi arca csak pár centiméternyire volt tőle. Egy csapásra elfelejtette, mit akart, megint teljesen 

összekavarodtak a gondolatai. - Kicsit... kicsit aggódom Andrew 

miatt - suttogta nyugtalanul. 

-  Miért? 

Tony szája beszéd közben a fülét csiklandozta. 

-  Mert... - Karent a férfi ajka bűvös erővel vonzotta. - Mert még 

mindig hisz a Télapóban. 

-  Szóval te már nem hiszel benne? 

Tony nevetése olyan ingerlőén csengett, hogy az asszony alig bírt 

megszólalni. 

-  Hogy én... micsoda? 

Karén zavartan pislogni kezdett, és gyorsan elfordult. Érezte, hogy 

a szíve őrült ütemben kalapál. 

-  Andrew nagyon keveset játszik a szabadban, ez a baj. Túlságosan sokat olvas, és aggasztóan keveset van együtt hasonló korú 

gyerekekkel. Jobban szeretném... 

-  Vigyázz... - A férfi megint magához húzta, és újból a szájára 

tette az ujját, ugyanolyan gyöngéden, mint előző este. - Ne felejtsd 

el, ezekben a napokban beteljesülhetnek a kívánságok! - Komolyan 

Karén szemébe nézett. - Ne kívánj olyasmit, amiről semmit sem 

tudsz! Hidd el, nem érdemes annyira erőltetni, hogy állandóan gyerektársaságban legyen a fiad, egyáltalán nem olyan előnyös a személyiségfejlődése szempontjából, mint ahogy azt állítani szokták. 

-  Tapasztalatból beszélsz? 

Tony Karén vállára tette a kezét, és az asszony érezte a férfiból 

áradó erőt. Végtelen nyugalom szállta meg, tudta, semmi baja nem 

történhet az oltalmazó karok között. 

-  Megtanultam - magyarázta Tony. - Hat testvérem van, talán 

elfelejtetted? Négy lány, két fiú. Ne aggódj! Ha a fiad szeret olvasni, 

az valószínűleg csak azért van, mert egyszerűen ilyen a természete. 

Minden embernek mások a hajlamai. Lehet, hogy Andrew szeret 

egyedül lenni, és az a jó neki, ha senki sem zavarja meg hosszabb 

időre kis világát. Vannak gyerekek, akiknek több nyugalomra és több 

magányra van szükségük, mint másoknak. 

A titkolt vágy, amely mindvégig ott égett Tony szemében, mélyen 

meghatotta Karent Rögtön megértette, amit a férfi mondani akart, 

sőt talán még sokkal többet is annál. 

-  Vannak olyan gyerekek... - simogatta meg Tony arcát végtelenül gyöngéden az ujja hegyével. - Mint te például? 

Hát persze... Egy csöndes, tartózkodó gyerek a nagy, zajos családban - talán ezért értik meg egymást olyan jól Andrew-val? A hasonló 

lelki alkat még jobban elmélyíti a barátságukat. 

Az asszony mozdulatlanul állt, és várakozóan nézett a férfira. 

Most először érezte, hogy nyugodtan felülemelkedhet a lelkében 

kavargó zűrzavaron. Egészen biztos volt abban, hogy minden a 

lehető legjobban alakul, és nincs mitől félnie. Végre megérkezett 

a csoda! 

Tony csókot lehelt Karén kezére, majd izgató kis köröket rajzolt 

körmével a tarkójára meg a nyakára. Az asszony készségesen szétnyitotta az ajkát, a férfi föléhajolt... 

- Anyu! - vágódott ki ebben a pillanatban óriási robajjal a lakás 

ajtaja. - Képzeld, anyu! - kiabálta Andrew túláradó örömmel. - Esik 

a hó! 

Tony kelletlenül engedte el Karent, és lassan felegyenesedett. Az 

asszony is csalódást érzett, hátrébb lépett, megköszörülte a torkát, 

majd kikiáltott az előszobába. 

-  A konyhában vagyunk, szívem! 

Olyan volt, mintha édes álomból szakították volna ki hirtelen. 

Tony karjában oltalmat talált, a férfi gyöngéd csókja addig nem sejtett 

gyönyöröket ígért. Nehezére esett visszazökkenni a hétköznapi 

valóságba. 

Látta, hogy Tony is hasonlóképp érez. Leplezetlen vágy sugárzott 

a tekintetéből, miközben távolabb lépett. Gunyoros kis mosollyal 

próbálta palástolni csalódottságát. 

Andrew izgatottan rontott be a konyhába. 

-  Anyu! Szervusz, Tony! Nézzétek csak ti is! Esik a hó! 

-  Valóban! - fordult meg jókedvűen a férfi. - Akkor induljunk is 

azonnal, és vegyük meg azt a karácsonyfát, nehogy később elakadjunk a hóban. Kész vagy, barátocskám? 

-  Andrew! - vágott közbe Karén. - Mi az ott nálad? 

-  Igen... egy pillanat - válaszolt a gyerek, és egy csomó különböző nagyságú fenyőtobozt kotort elő a zsebeiből, majd a konyhaasztalra halmozta őket. Miután minden zsebét kiürítette, kinyitotta 

anorákja tépőzárát is. Újabb adag fenyőtoboz potyogott az asztalra, 

onnan pedig le a földre. A kisfiú szeme ragyogott, arca kipirult a 

hidegtől meg a büszkeségtől. - Na, mit szóltok hozzá? - kérdezte 

sugárzó örömmel. - Elég sok toboz, ugye? Mr. Clausen azt mondta, 

ha befestem őket, gyönyörű díszek lesznek a karácsonyfán. Remek 

ötlet, nem igaz? Tony, ugye maradt festék? És kint még százával 

vannak tobozok, annyit gyűjthetek, amennyit csak akarok. Na, anyu, 

mit szólsz hozzá? Nem kell karácsonyfadíszeket vásárolnunk, megcsinálunk mindent mi magunk. 

-  Fenyőtobozok! - csodálkozott Karén. - Honnan támad Mr. 

Clausennek ilyen ötlete? 

-  Végül is Mr. Clausen a... 

A kisfiú még időben lenyelte a mondat végét, és megpróbálta 

menteni a menthetőt. 

-  Mr. Clausen rengeteg mindent tud. Talán azért, mert olyan öreg. 

-  Én ismerem ezt a szokást gyerekkoromból - vett egy tobozt a 

kezébe Tony. - Amikor kisdiák voltam, az iskola udvarán állt egy 

öreg, hatalmas fenyőfa. Minden évben összegyűjtöttük és befestettük 

a tobozokat karácsony előtt. Ezüst- meg aranyfestékbe is bemártogattunk közülük néhányat. Aztán ezekkel díszítettük fel a fát. 

-  Remek! Szerezhetnénk mi is egy doboz ezüstfestéket meg aranyat! Erre még futja a pénzünkből, ugye, anyu? 

-  Ha nem vesszük meg gyorsan a fát, már nem lesz szükségünk 

díszekre sem - mondta Tony figyelmeztetően, és visszatette az asztalra a tobozt. - Indulás, Andy, szedjük a lábunkat! 

Az ajtó felé menet a férfi megtorpant a tepsi előtt. Karennek még 

tiltakozni sem volt ideje, máris elemelt magának egy csillagot. Andrew ránézett az édesanyjára, szélesen elvigyorodott, majd ő is vett 

magának egy csillagot, és a férfi után sietett. 

-  Tudod, hogy vannak tüskés tobozok is? - hallotta Karén Tony 

hangját, miközben a férfi a kisfiúval végigment az előszobán. - Régen 

mindig azzal bosszantottam a lányokat, hogy apró tobozokat dugtam a pulóverük alá. Főleg a nővéreimnek. Képzelheted, mennyire 

szúrta őket! 

-  Tök jó! - vigyorgott Andrew tele szájjal. 

Tony nem emlékezett rá, hogy valaha is több öröme tellett volna 

egy hóviharban. A fára gondolva, meg persze az időjárás-előrejelzés 

miatt, a Chevy helyett kis teherkocsijával jött. A fűtés nem működött 

tökéletesen, és hármójuknak kicsit túl szűk volt a hely, ez azonban 

nem rontotta el a jókedvüket. 

Bepréselték magukat a vezetőfülkébe, Andrew középre ült, közben pedig nevettek, tréfálkoztak, és lerázták a havat a kabátjukról. A 

férfi egyszerűen elragadónak találta Karent a szőke haján olvadozó 

hópelyhekkel, amelyek úgy villogtak, mint megannyi apró csillag. 

Amikor a rádióban felhangzott a Jingle Bells, az asszony azzal lepte 

meg a kis társaságot, hogy egyszer csak ő is rázendített. Andrew 

először kényelmetlenül érezte magát emiatt, de amikor kisvártatva 

Tony is bekapcsolódott az éneklésbe, és mély hangján azt harsogta, 

hogy a nagymama rénszarvason lovagol, majd leesett az ülésről, 

annyira kellett kacagnia. Azután három szólamban zengték Elvis 

Presleyvel a Blue Christmas gyönyörű dallamát, és még észbe sem 

kaptak, máris megérkeztek az üzlethez, ahol a karácsonyfákat 

árulták. 

A legnagyobb fa három méter magas volt. Emiatt Andrew kissé 

csalódott képet vágott, amíg Tony meg nem győzte, hogy tartóba 

állítva és csillaggal a csúcsán sokkal nagyobbnak fog látszani. Mind 

a hárman alaposan megizzadtak, mire sikerült a fát felrakni a teherkocsira, de még arról is annyira lelógott, hogy a biztonság kedvéért 

piros kendőt kötöztek a végére. 

Ezután elmentek enni valamit. A bevásárlóközpontban, egészen 

közel nyílt egy új gyorsbüfé, amelyet Tony feltétlenül ki akart 

próbálni. 

Andrew ragaszkodott hozzá, hogy az ablak mellé üljenek, szemmel akarta ugyanis tartani a kocsit, nehogy valaki ellophassa a 

karácsonyfáját. Hát igen, nagyvárosi gyerek, túl sokáig lakott 

Los Angelesben, gondolta a férfi. Nem akarta azonban kioktatni 

Andrew-t. Majd rájön magától, hogy itt, a kisvárosban fölösleges ez 

az óvatosság. 

A hamburger mindnyájuknak nagyon ízlett. Azért nem olyan 

kiváló, mint amilyent Dan készít, állapította meg magában Tony. 

Középiskolás korában rendszerint Dan kis, országút melletti kocsmájában jött össze a barátaival, majd később ide beszélte meg az első 

találkáit is. 

Hirtelen eszébe jutott a férfinak az a rengeteg lány, akivel hoszszabb-rövidebb ideig együtt járt abban az időben és a rákövetkező 

években. 

Azok is szemben ültek vele az asztalnál, éppen úgy, mint most 

Karén, és mártogatták a sültkrumplit a fűszeres paradicsommártásba, közben pedig csábítóan mosolyogtak rá. 

Tulajdonképpen miért nem nősült meg soha, miért nem alapított 

családot, mint a legtöbb barátja és a testvérei? Igazán nem mondhatja, 

hogy nem adódott rá bőven lehetősége. Ráadásul a családja is mindent elkövetett, hogy rábeszélje a nősülésre. Nővérei rendszeresen 

bemutatták neki az eladósorban lévő lányokat az ismeretségi körükből, édesanyja pedig állandóan panaszkodott, hogy már harminc 

éves is elmúlt, még a végén agglegény marad örök életére. 

Mi lehet az oka, tűnődött Tony, hogy ilyen sokáig ellenálltam a 

lányok hívogató mosolyának, a nővéreim unszolásának és az anyám 

kétségbeesett könyörgéseinek? 

Hirteleji arra az asszonyra nézett, aki most vele szemközt ült. 

Selyempuha, szőke haja az arcába hullott. A mélykék szempár felizzott, amikor tekintetük találkozott. Karén kicsit zavarban volt, 

szégyenlősnek és mélységesen felindultnak látszott. 

Most már tudta Tony, miért várt idáig. Amikor az asszonyra 

pillantott, úgy érezte, hogy új távlatokat kap az élete. Karén olyan 

vágyakat ébresztett fel benne, amilyeneket eddig nem ismert, és 

olyan gondolatokat, amelyek korábban idegenek voltak tőle. Le akart 

feküdni az asszonnyal, ebben ugyan nem volt semmi szokatlan, de 

ő azt is kívánta, hogy az egész éjszakát vele tölthesse, szorosan 

összebújva, és vele együtt ébredjen fel másnap reggel. 

Azon kapta magát, hogy gyerekekre gondol, közös jövőre, és arra 

a szeretetteljes pillantásra, amellyel hajlott korú szülei szokták nézni 

egymást, meg arra, ahogy a drága kis öregek mindig kézen fogva 

ülnek a templomban. 

-  Valami baj van? - riadt meg Karén. - Miért nézel rám ilyen 

furcsán? 

-  Semmi - felelte bizonytalanul a férfi, és gyorsan kortyolt egyet 

az üdítőjéből. - Csak örülök annak, amit látok. 

-  Csak nem maszatoltam össze paradicsommal az arcom? 

-  Nem - nyugtatta meg jókedvűen Tony. - Sehol egy csepp paradicsom. Legfeljebb csak egy kis liszt maradt az orrod hegyén. 

-  Andrew, mondd meg az igazat! Paradicsomos az arcom? 

-  Nem, anyu. Becsszóra! 

-  Na jó. Akkor mondd már meg, mire gondoltál! - szikrázott 

Tonyra a harcias szempár. 

-  Erre is, arra is. Semmi fontosra - bizonygatta a férfi, mert 

egyelőre nem akarta elárulni az igazságot. 

Semmi fontosra? Tony arcán furcsa mosoly jelent meg, hiszen 

életében először gondolt esküvőre meg házasságra. 

Amikor hazafelé készülődtek, már nagyon erősen havazott. A 

hó megmaradt a járdákon, a fákon és a háztetőkön. A főutca még 

tiszta volt, feketén és nedvesen csillogott, amikor az elhúzó kocsik 

fényszórója megvilágította. A gyorsan leereszkedő alkonyatban a 

város karácsonyi kivilágítása ünnepi hangulatot keltett. A mellékutcákat már vékony hóréteg borította, amelyen keskeny mintákat 

hagytak a kocsik gumiabroncsai. 

Miközben Andrew hóembert épített a ház kapuja mellett, Karén 

és Tony felvitték a karácsonyfát az emeletre. Nem volt egyszerű 

vállalkozás. A szűk lépcsőházban alig fért el a fa, különösen a fordulóknál gyűlt meg a bajuk a sarkok miatt. Meg-megbotlottak a lépcsőn, 

beleakadtak a korlátba, tolták, húzták, rángatták a fenyőt, miközben 

rengeteget nevettek, és akkora lármát csaptak, hogy Mrs. Goldrich 

felháborodva jött ki a lakásából. 

Karén rögtön ártatlan képet vágott. 

-  Kellemes karácsonyi ünnepeket, Mrs. Goldrich! - kiáltott 

le neki. 

Az igazat megvallva, mindig is tartott egy kicsit a ház tulajdonosnőjétől, most mégis nehezére esett, hogy megőrizze a komolyságát. 

-  Igen, kellemes ünnepeket, Mrs. Goldrich! - visszhangozta a 

férfi, és roppant tisztelettudóan meghajolt. 

Az öregasszony mogorván közölte, hogy a lépcsőházban keletkező esetleges károkat meg kell téríteni, illetve helyre kell állítani az 

eredeti állapotot, azután halk szitkozódás közepette bevonult a lakásába. Alig csukta be az ajtót maga mögött, Karenből és Tonyból máris 

kitört a nevetés, és kacagva estek egymás karjába. 

Azután vitték tovább a karácsonyfát, fel a lépcsőn, be a lakás 

ajtaján, keresztül az előszobán, míg végre megérkeztek a nappaliba. 

Egészen kifulladtak, mire megszabadultak terhüktől. Tony a kiépített sínpálya közepére, az erkélyablak elé állította a fát, majd kicsit 

hátrébb lépett, hogy távolabbról is megszemlélje. 

Az asszony mellette áHt. Egymásra néztek, mindketten izzadtak 

és piszkosak voltak, a hajuk és a ruhájuk tele a fenyőfa tűleveleivel. 

Hirtelen abbahagyták a nevetést. 

A következő pillanatban Karén már a férfi karjában talájta magát, 

és szorosan hozzásimult. Tony vadul szorította magához, és olyan 

szomjasan csókolta, mint a tikkadt sivatagi vándor, aki most talált rá 

az életmentő forrásra. Mindent, amire szüksége volt, mindent, amit 

valaha is akart vagy remélt, csak Karén adhatott meg számára. Már 

világosan tudta ezt, és éreztetni akarta az asszonnyal is. 

Úgy tűnt, mintha időtlen időkig csókolták volna egymást. Végül 

Karén emelte fel a fejét, mert már teljesen kifulladt, és egész testében 

reszketett. Tony továbbra is szorosan átölelve tartotta, szívük varázslatosan egy ütemre dobbant. Mindkettőjüket felkavarta az élmény, a 

közöttük szikrázó feszültség semmit sem csökkent. 

-  Egész nap erre vártam - suttogta a férfi rekedtes hangon. 

-  Igazán? - kérdezte az asszony hitetlenkedve, és kényelmesebben helyezkedett el Tony karjában, arcát pedig a férfi széles, izmos 

mellkasához szorította. 

-  Tulajdonképpen már sokkal régebb óta. - Tony picit eltolta 

magától az asszonyt, csak éppen annyira, hogy az arcába nézhessen. 

Látni akarta érzéki ajkát, amely még a csókjától égett, és kifejező, kék 

szemét. Tekintetük egymásba olvadt, és a férfi megértette, hogy 

Karén is kívánja őt. - Igen - folytatta halkan -, és mindig is kívánni 

foglak. 

Most azonban nem akart sietni. Szája lágyan tapadt Karén ajkára, 

alaposan kiélvezve a bensőséges pillanatokat. Az asszony mindenről 

megfeledkezett maga körül. Tony lassan végigsimogatta nyelvével 

Karén puha felsőajkat, majd gyöngéd támadásokat indított a fogak 

kerítése ellen, végül teljesen birtokba vette az asszony száját. Keze 

becsúszott Karén ruhája alá, és a tenyerébe fogta telt mellét. 

Az asszony kéjesen felnyögött a gyönyörtől, és lehunyta a szemét. 

Ne lássa Tony, mennyire felizgult. Szinte el is felejtette már ezt az 

érzést. De vajon annak idején is ilyen csodálatosak és ilyen rettenetesek voltak a szenvedély percei, hogy valósággal fájtak? Igen, oda 

akarta adni magát Tonynak, le akarta vetkőzni minden gátlását, el 

akarta felejteni minden kétségét - ehelyett azonban hirtelen megdermedt, és szinte gépiesen kibontakozott az ölelésből. 

-  Karén - suttogta a nevét a férfi, de ő alig hallotta. 

Tony csak ekkor figyelt föl arra, ami az asszonyt az imént megzavarta: Andrew lépései közeledtek a lépcsőn. 

-  Hahó, ti ketten! - A kisfiú rózsás arccal és csillogó szemmel 

csörtetett befelé. - A karácsonyfa egyszerűen csodás. És tudjátok, mit 

vettem észre? Látszik a kertből is, pont úgy, ahogy elképzeltem. Most 

még fel kell díszítenünk. Legjobb lenne azonnal belekezdeni... Vagy 

még nem lehet, anyu? 

-  Természetesen feldíszítjük - felelte még mindig kábultan 

Karén. - Hozom, amink van... 

Tony, aki eddig háttal állt nekik, most megfordult. Rekedt hangon 

szólalt meg: 

-  Először is rögzítenünk kell a mennyezethez ezt az óriást, nehogy 

eldőljön. Van esetleg létrátok? 

Az asszony megrázta a fejét, de Andrew-nak támadt egy ötlete. 

-  Mrs. Goldrichnek van egy összecsukható létrája. Kint áll a 

kamrában a mosógép mellett. 

-  Remek! - A férfi megveregette Andrew vállát. - Akkor hozzuk 

be gyorsan. Mire vársz még? Mutasd az utat! 

Kifelé menet Tony cinkos pillantást vetett Karenre, amelyben ott 

csillogott az előbb félbeszakított csók folytatásának ígérete. 

Mire Tony és Andrew visszajött a létrával, az asszony már kikészítette a kanapéra szerény karácsonyfadísz-készletét. Bobbal vásárolták annak idején a dohányzóasztalra állított aprócska karácsonyfájukra. Az első közös karácsonyukat ünnepelték, abban az évben 

született Andrew is. 

Volt tehát egy doboz törhetetlen piros gömbdísze, amelyekre fehér 

hópelyheket festettek, egy rövidke villanygyertya-füzér és egy 

aranypapírral borított, gyűrött csillag. Karén szeretettel simítgatta ki 

a csillagot. Hirtelen eszébe jutott, mennyire elszomorította, amikor 

Bob véletlenül rálépett, majd hogyan vigasztalták egymást, és elhatározták, mindenképpen megőrzik a kis törődött díszt az első közös 

karácsonyuk emlékére... 

-  Amim itt van, az nagyon kevés egy ekkora fára - állapította meg 

az asszony szomorúan, amikor Tony odalépett mögé. - Ez a villanygyertya-füzér pedig reménytelenül rövid. 

-  Kezdetnek megteszi. - A férfi megjegyzése kicsit nyersen hangzott, csalhatatlan jeleként annak, hogy valami kedveset akart mondani vagy csinálni. - Nálam biztosan hányódik még valahol 

két-három ilyen készlet. - Zavartan köszörülte meg a torkát. - Ha 

nincs ellene kifogásod, holnap áthozhatnám. 

-  Ez iga... - Karén még idejében észbe kapott, és lényelte a tiltott 

igazán kedves fordulatot, inkább másképp fejezte be: - Ez nagyszerű lenne! De biztos vagy benne, hogy neked nincs szükséged rá? 

-  Nincs - legyintett Tony. - Idén nem állítok karácsonyfát. Egyedül vagyok, saját magamnak fölösleges pazarlás lenne. Az ünnep 

első napján meg úgyis elutazom a szüleimhez. 

-  Ó! - sóhajtott fel Karén. - Igen, akkor... 

-  December huszonötödikén mindig meglátogatom a szüleimet 

magyarázta Tony. - Ilyenkor az egész család összegyűlik ebédre. Ez 

már hagyomány nálunk. 

-  Ez... igazán kedves szokás. 

-  Igen. 

Idegesen hallgattak, és figyelték, amint Andrew felállítja a létrát a 

fa mellett. Azután az asszony hirtelen megkérdezte: 

-  És hol töltöd a szentestét? 

-  A szentestét? - Tony zavartan köhécselt, majd megdörzsölte az 

orrát. - Őszintén szólva, még fogalmam sincs róla. 

-  Hát akkor... - Karén mély lélegzetet vett, és összeszedte minden 

bátorságát. - Volna kedved átjönni hozzánk? Andrew meg én egyedül vagyunk, és nagyon örülnénk, ha társaságunk lenne. Természetesen csak akkor, ha nincs jobb ötleted. Tudom, hogy Andrew... 

-  Rendben van, eljövök. - A férfi előbb a karácsonyfa csúcsát 

tanulmányozta, majd eltökélt pillantást vetett Karenre. - De csak 

akkor, ha... ha megígéred, hogy karácsony első napján eljöttök velem 

a szüleimhez. 

-  A szüléidhez? - Az asszony nagy melegséget érzett a szíve 

táján. - Komolyan gondolod? 

-  Természetesen. 

-  És a családodnak sem lesz ellene kifogása? 

Tony hangosan és gondtalanul felnevetett, amitől Karén egy kicsit 

zavarba jött. 

-  El sem tudod képzelni, milyen boldogok lesznek, hogy megismerhetnek benneteket! - felelte vidáman. 

Odakint már besötétedett, mire felaggatták a karácsonyfára az 

összes díszt természetesen közöttük Andrew színes papírkockáit is. 

A villanygyertyák vezetékét a fa tetejéhez rögzítették. A fények 

visszatükröződtek a sötét ablaküvegen, és ünnepi hangulatot árasztottak. Kint sűrű pelyhekben esett a hó, és úgy vonta be az ablakpárkányt, mint a cukormáz. Mintha az egész város új ruhába öltözött 

volna a rendkívüli alkalomra. 

Amíg Andrew és Tony visszavitték a létrát, Karén elkészített egy 

lábas húslevest magának és a gyereknek, a férfinak pedig rizslevest 

főzött. Kedélyesen vacsoráztak a konyhában, Tony gyerekkori csínytevéseiről mesélt Andrew-nak. 

Karén boldogan nézte őket, figyelmesen hallgatta a férfi történeteit, és élvezte a családias hangulatot. Jókedvű volt, és elégedett. 

Boldogabbnak érezte magát, mint valaha is Bob halála óta. Olyan 

boldognak, hogy az már szinte megijesztette. Hiszen tudta, mennyire 

mulandóak az emberi érzések, és milyen könnyen elrabolhatja őket 

az élet - vagy a halál. 

Az asszony igyekezett elhessegetni a kellemetlen gondolatokat, és 

felállt az asztaltól, hogy Andrew és Tony ne vegyék észre: egyszeriben elszállt a jókedve. 

Hogyan tisztázzam magamban, mi is az, amitől félek? - töprengett 

kétségbeesetten. Egyszerűen nem tudom szavakba foglalni. 

A mosogatónál állt, háttal a többieknek, és látszólag a hófúvást 

nézte. Igazából azonban önmagát figyelte, mert jeges hideget érzett 

belül, bár a helyiségben kellemes meleg volt, és karnyújtásnyira ült 

tőle az a két ember, aki a legtöbbet jelentette neki a világon. 

Félek egy új szerélemtől, ismerte fel Karén. Már ott tartok, hogy 

elismerem, halálosan beleszerettem Tonyba, ugyanakkor vissza is 

rettenek ettől a gondolattól, mert nem tudnám elviselni, ha egy nap 

őt is elveszíteném. Másodszor már biztos nem élném túl... 

A férfi ösztönösen megérezte, hogy az asszonyt gondok gyötrik. 

Látta görcsösen megfeszített vállán és a mosogató szélét markoló 

kezén: ezekben a pillanatokban kemény harcot vív önmagával. Vajon 

az ő javára dől majd el a küzdelem? 

Az ördögbe is! - gondolta tehetetlen dühvel. Miért harcol valami 

ellen, ami annyira jó és helyes? Efelől ugyanis Tonynak nem voltak kétségei. Miért nem hagyja, hogy egyszerűen megtörténjenek a 

dolgok? 

Minden akaraterejét össze kellett szednie, hogy ne avatkozzék 

közbe. Legszívesebben átölelte volna az asszonyt, és megígérte volna 

neki a boldogságot, de tudta, hogy Karennek egyedül kell döntenie, 

újra meg kell tanulnia bízni a saját érzéseiben. 

Az asszony számára végtelenül hosszúnak tűnt ez az este. Közte 

és Tony között elviselhetetlenné fokozódott a feszültség. Andrew a 

jelek szerint mindebből semmit sem vett észre. A rá jellemző gondossággal és alapossággal dolgozott a vasúti kocsik festésén, és olyan 

boldognak tűnt, mint akinek minden vágya teljesült. 

Tony előzőleg teljesen szétszerelte a váltóállító készüléket és a 

kapcsolódobozt. Karén kételkedett benne, hogy karácsonyra meg 

tudja javítani őket, Andrew azonban fenntartás nélkül hitt a sikerben. 

Lelkendezett, milyen tök jó lesz, amikor karácsony reggelén a 

fenyőfa körül szalad majd a vonat, és egy pályaudvar építését tervezte már az asztal alá, sőt még egy alagutat is szeretett volna fabrikálni. 

Karén kétségbeesetten reménykedett, hogy nem éri a gyereket keserű 

csalódás. 

Az asszony az egész estét törökülésben töltötte a, szőnyegen, miközben különböző színű festékekbe mártogatta a fenyőtobozokat, 

majd kirakta őket száradni a földön fekvő újságpapírokra. Időnként 

idegesen az órájára nézett. Egyrészt alig bírta kivárni, hogy egyedül 

maradhasson végre Tonyval, másrészt félt is ettől a pillanattól. Minél 

közelebb ért a mutató a fél kilenchez, annál izgatottabb lett. 

Végül elérkezett Andrew lefekvésének ideje, és az asszony őszinte 

csodálkozására a kisfiú megint hajlandó volt szó nélkül aludni 

menni. Sőt... mintha már várt is volna erre, ugyanis pár perccel 

korábban befejezte a festést. Amikor Tony megkérdezte, hogy az 

ecsetet kimosta-e, büszkén felemelte és megmutatta őket. 

-  Tessék, ellenőrizheted! 

Karén már ezt is gyanúsnak tartotta, de a következő pillanatban 

egyenesen elállt a szava a csodálkozástól. Andrew ugyanis levette a 

szemüvegét, feltűnően nagyot ásított, majd látványosan laposakat 

pislogott, és álmos hangon közölte: 

-  Fáradt vagyok. Ideje, hogy visszavonuljak... Jó éjszakát, Tony! 

Jó éjszakát, anyu! 

Hogy visszavonuljon? Andrew soha életében ki nem ejtette még 

ezt a szót. 

Az ajtóban a kisfiú még egyszer hátrafordult. 

-  Ma este nem kell bejönnöd betakargatni, anyu - mondta, akár 

egy kis összeesküvő. - Ne zavartasd magad! 

Ez aztán jellemző volt Andrew-ra, és tökéletes példája a csemete 

félreérthetetlen célzásainak. Karén levegő után kapkodott, és még a 

fogmosásra is elfelejtette figyelmeztetni gyermekét. Két másodperccel később azonban kitört belőle a hangos nevetés. 

-  Mi olyan mulatságos? - kérdezte értetlenül Tony. 

-  ó... semmi. 

Az asszony ránézett a férfira, és azonnal abbahagyta az önfeledt 

kacagást. Szíve hevesebben kezdett el verni. Megpróbált kitérni Tony 

vágyakozó tekintete elől, és görcsösen igyekezett kitalálni, milyen 

semleges témáról beszélgethetnének. 

-  Mondd... - mutatott a villanyvasút szétszedett darabjaira. 

Hogy állsz vele? Sikerül megjavítani? 

-  Figyelj csak! - A férfi nem válaszolt a kérdésre. - Gyere ide! 

Odahúzta az asszonyt a kanapéra maga mellé, és megfogta a kezét. 

- Felejtsd el a vasutat! Most, azt hiszem, egészen mást akarunk 

egymástól. 

- Mást akarunk? - suttogta Karén, és az előszobába nyíló ajtóra 

nézett. Hallotta a víz csobogását a fürdőszobából, és fülelt az apró 

zajokra, amelyek Andrew lefekvését kísérték. 

-  Zavar? - követte a pillantását Tony. Többet nem kellett mondania. 

Karén mosolygott, és megrázta a fejét. 

-  Nem é.. őszintén szólva nem. 

A férfi hüvelykujjával lágyan simogatni kezdte a kezét, felkutatta 

az érzékeny pontokat az ujjai között. Izgatott borzongás futott végig 

az asszony hátán. 

-  Azt hiszem, Andrew mindent tud. 

-  Ezért akart visszavonulni? 

Karén nevetve bólintott. 

-  Rendes körülmények között önszántából nem megy lefeküdni. 

Tony is elmosolyodott, kettejük meleg lélegzete összekeveredett. 

A férfi megérintette ujjával az asszony állát, puhán megsimogatta az 

arcát, aztán elidőzött érzéki ajkán. Amikor Karén mélyen a szemébe 

nézett, halkan megszólalt: 

-  Hát ha az ő áldását is megkaptuk, annál jobb... Hol is hagytuk abba? 

-  Pontosan itt. 

Az asszony hangja alig érthető suttogássá halkult, szinte szédült a 

vágyakozástól. 

Tony megigézve hajolt föléje. Amikor az ajkuk találkozott, Karén 

önkéntelenül is felsóhajtott, és még szorosabban simult a férfihoz. 

Tony megsimogatta a haját, szerető mozdulattal két tenyerébe fogta 

az arcát, miközben lassan és gyöngéden felkutatta szájának zugait, 

csábítóan játszott a nyelvével, és újra felébresztette benne az olthatatlan vágyat. 

Az asszonyt heves szenvedély ragadta magával. Tony értő becézése egész testét izgalomba hozta, és megnyitotta a szívét. Újra átélte 

mindazt, amit öt éven át nélkülözött, és alig tudta felfogni, mi történik vele. Könnyek szöktek a szemébe. Váratlanul felzokogott, és ki 

akart bújni a férfi öleléséből. 

Tony azonban szorosan tartotta, és kényszerítette, hogy ránézzen. 

-  Mi baj van? - kérdezte kedvesen. - Nem akarlak siettetni. Ha 

még túl korai... 

-  Nem, nem azért... - rázta meg a fejét Karén. - Csak... csak 

utoljára olyan régen... és nem tudok uralkodni magamon. Attól 

félek, hogy... nem bízhatok a saját ítélőképességemben. 

Tony elmosolyodott, újra megcsókolta, és most már kihívóan 

izgatta a nyelvével. 

-  Drágám, ez nem ítélőképesség kérdése, hanem... az ösztönöké. 

Ne gondolkozz rajta olyan sokat! 

-  De igenis gondolkodnom kell rajta! Olyan gyorsan történik 

minden. Tulajdonképpen még nem is ismerlek. 

Ez így nem igaz, helyesbített magában már a következő pillanatban. Mindent tudott Tonyról, ami igazán fontos volt. Tudta, 

hogy egyenes jellemű, érző ember, türelmes és önzetlen. Tudta, hogy 

tartózkodó természetű férfi, ezért különösen értékesek azok a gondolatok és érzések, amelyeket megoszt vele. Tudta, hogy a szeme 

mosolyog... 

A férfi azonban most aggodalmas szemmel nézte az asszonyt. 

-  Utoljára mikor? - kérdezte minden kertelés nélkül. 

Karén lehunyta a szemét. 

-  Ötévé. 

-  Azt akarod mondani, hogy egész idő alatt egyetlen férfi sem volt 

az életedben? 

-  Egy sem - suttogta alig hallhatóan az asszony. 

-  Miért? 

-  Nem tudom. Azt hiszem... nem készültem fel rá. 

-  És most? 

Karén kinyitotta a szemét, és Tonyra nézett - szabályos, arányos 

arcára, barna szemére, érzéki szájára. Olyan hlrttltn iHt meghitt 

ismerőse ez az arc, olyan hirtelen vált fontolta ntl  tz .1 ember! Úgy 

érezte, túl sokat követelnek tőle. Könnyek gördültek végig az arcán, 

hiába akarta abbahagyni a sírást. 

-  Nem tudom - hüppögte. 

Egy percig csend volt, csak a lélegzetük hallatszott. Végül a férfi 

lehajtotta a fejét, és óvatosan lecsókolta az asszony ajkáról a sós 

könnycseppeket. 

-  Igazad van - mondta megértően. - Túl gyorsan történt számodra minden. Még nem készültél fel rá. Én várok türelmesen. Ha itt az 

idő, csak szóljál nyugodtan! Rendben van? 

Nem! - akarta kiáltani Karén. Már felkészültem! 

Ehelyett azonban hálásan megszorította Tony kezét, és bólintott. 

-  Nincs semmi baj. Ne tégy magadnak szemrehányást! Holnap 

találkozunk. 

A férfi futó csókot lehelt a homlokára, aztán felállt. Karén is felkelt, 

és megdörzsölte az arcát. A férfi habozott egy másodpercig, és kinyújtotta a kezét, mintha meg akarná érinteni őt, de aztán mégis 

másképp döntött. 

-  Ne sírj! - kérte fátyolos hangon, majd elment. 

Karén örült, hogy hétvége van, és vasárnap lévén nem kell munkába mennie. 

Andrew alig tudta kivárni, hogy kimehessen játszani a hóba, bár 

nem voltak megfelelő téli ruhái. 

Most gyakorlati szempontok alapján kell karácsonyi ajándékokat 

vásárolnom neki, gondolta Karén. Az erkélyablakon át figyelte, milyen lelkesen igyekszik hólabdát gyúrni a kisfiú régi, ujjatlan kesztyűjében. Csizma, kesztyű és egy meleg télikabát - hát nem ezek azok 

az ajándékok, amelyektől karácsony reggelén felcsillan egy kisgyerek szeme. 

Milyen jó, hogy itt a villanyvasút! Ez remélhetőleg mindenért 

kárpótolni fogja, ha Tonynak sikerül időben megjavítania. Ha... 

Délután megérkezett Tony, hogy folytassa a munkát a váltóállítón, 

de előtte még nagy hócsatát vívott Andrew-val az előkertben. Együtt 

jöttek be, nevetve és kifulladva érkeztek a lakásba, járás közben 

mindenütt otthagyták a padlón sáros-csatakos lábnyomaikat. Igazán 

nem maradt idő arra, hogy elcsevegjenek az előző este történtekről. 

A férfi felrakta a fára két villanyégőkészletét, azután nekilátott a 

fáradságos feladatnak, hogy a váltókezelőt összerakja. Andrew a 

vasúti kocsik feliratait tökéletesítette, a délután hátralévő részében 

pedig a színes tobozokat aggatta a fára, s közben ezer kérdést zúdított 

Tonyra. Karén csendesen visszahúzódott a konyhába, hogy kidíszítse a karácsonyi süteményeket. 

A férfi röviddel vacsoraidő előtt elköszönt. Azzal mentette ki 

magát, hogy el kell még intéznie valamit, és kora reggelre ráadásul 

egy javításra váró kocsival is készen kell lennie. Megígérte, hogy 

másnap este újból eljön. Andrew nem próbálta maradásra bírni, az 

asszony azonban észrevette, hogy a gyerek aggodalmasan néz hol az 

egyikükre, hol a másikukra. 

Vacsora után Karén és Andrew készítettek még néhány karácsonyfadíszt, de Tony nélkül nem volt igazán jó a hangulat. Hamar 

abba is hagyták, és korán lefeküdtek aludni. 

Másnap reggel megint tiszták voltak az utcák, bár a hó olvadni 

kezdett. Az asszony eredetileg magával akarta vinni Andrewa munkahelyére, de a ház ajtajában találkoztak Mr. Clausennel, és 

az öregúr megkérdezte a kisfiút, nem volna-e kedve inkább vele 

maradni. Karén eleinte ugyan aggodalmaskodott egy kicsit, de 

Andrew annyira lelkesedett az ötletért, hogy végül beleegyezett. 

Mindenesetre megígértette Mr. Clausennel, hogy azonnal telefonál 

az irodába, ha valami baj történne. Az öregúr és a kisfiú megesküdtek 

égre-földre, hogy ehhez tartják magukat, aztán kézen fogva elvonultak, miközben úgy pillantgattak egymásra, mint két összeesküvő. 

Karén kihasználta az alkalmat, és a déli szünetben megvásárolta a 

karácsonyi ajándékokat. A kocsi javíttatásán megtakarított pénzből 

vett Andrew-nak egy kapucnis télikabátot, egy pár bélelt csizmát és 

egy vidám, színes kucsmát hozzáillő kesztyűvel. Vásárolt még neki 

egy értékes zsebszámológépet, két könyvet meg egy térbeli kirakójátékot és valami édességet. 

Amikor végzett, sorra vette a listáján szereplő neveket. Louise-nak 

és persze a családjának már átadott egy nagy tányér saját készítésű 

karácsonyi süteményt, a főnökének, Mr. Jamesnek is vitt egy kisebb 

tányérral. Ugyanezt tervezte Mrs. Goldrich és Mr. Clausen számára 

is. így hát egyedül Tony maradt már csak hátra. 

Amikor személyre szóló ajándékot keres valakinek az ember, 

gyakran csak akkor jön rá, milyen keveset is tud róla, gondolta Karén. 

Nem ismerte a férfi ruháinak méretét, fogalma sem volt arról, mi 

tetszik neki, vagy hogy mire volna éppen szüksége. Amitaz üzletekben látott, azt általában túl drágának találta, vagy valahogy úgy 

érezte, nem illik Tonyhoz. Annyit tudott csak biztosan, hogy a karácsonyi süteménynek örülne a férfi, s már el is döntötte, süt neki külön 

egy nagy adaggal, de szeretett volna valami olyasmit is adni, amivel 

kimutathatja, milyen sokat jelent számára. Valami különlegeset akart 

ajándékozni, amilyen különleges volt Tony is az ő számára... 

Otthon éppen sikerült eldugnia a hálószobájában a szerzeményeit, 

amikor Andrew roppant titokzatos arccal belépett a lakásba egy 

csomaggal a hóna alatt. Elsietett Karén mellett, beszaladt a szobájába, 

és nagy zajjal becsapta maga mögött az ajtót. Néhány perccel később 

látható megkönnyebbüléssel jött elő, de még mindig nagyon izgatott 

volt. Az asszonynak becsületszavát kellett adnia, hogy az ajándékok 

átadásáig már nem megy be Andrew szobájába, utána persze ő is 

megfogadtatta a fiával ugyanezt. 

Este Tony megint pizzát hozott magával, meg két gondosan becsomagolt ajándékot, amelyeket rögtön el is helyezett a karácsonyfa 

alatt. Jókedvűen vacsoráztak, miközben odakint hideg szél rázta az 

ablaktáblákat meg az ereszcsatornákat. 

December huszonnegyedikén délben bezárt a biztosító irodája. 

Mivel csak fél napot kellett a munkahelyén töltenie, Karén magával 

vitte Andrew-t is. Hazafelé menet rövid időre megálltak a bevásárlóközpontban, hogy csomagolópapírt vegyenek az ajándékoknak. Közben beszerezték azt is, ami még hiányzott a karácsonyi 

vacsorához. 

Otthon Karén Andrew-ra bízta, hogy tányérokra rendezze Mrs. 

Goldrich és Mr. Clausen süteményeit. Tony családjánakis akart vinni 

egy nagy dobozzal. 

-  Hagyj párat azért nekünk is! - figyelmeztette a gyereket. 

-  És párat Tonynak - nézett rá Andrew a szemüvege fölött bíráló 

tekintettel. 

Karén elégedetten mosolygott, amikor a férfi ajándékára gondolt, 

amelyet időközben sikerült kieszelnie. Úgy érezte, tökéletes ajándékot talált. 

-  Tonynak már sütöttem külön. 

-  Akkor jó. 

-  Andrew, gondolkoztam valamin - folytatta az asszony. - Mit 

szólnál hozzá, ha meghívnánk magunkhoz Mr. Clausent is ma 

estére? 

-  Megpróbálhatod - nyalta le az ujjáról a cukormázat a kisfiú. 

Bár én nem hiszem, hogy el tud jönni. 

-  Ugyan miért? 

A gyerek sokatmondó pillantást vetett az anyjára. 

-  Hiszen tudod, sok dolga van, elvégre ma van szenteste... 

-  Ó, Andrew! - csóválta meg a fejét nevetve Karén. Végül is nem 

veheti rossz néven a kisfiától egy nappal karácsony előtt, hogy még 

mindig hisz a Télapóban... 

Amíg Andrew ügyködött, Karén becsomagolta az ajándékokat, és 

lerakta őket a karácsonyfa alá. Azután becsengetett Mrs. Goldrichhez, hogy átadja a süteményt. 

Egy férfi nyitott ajtót, Howard, Mrs. Goldrich fia. Karén beszélgetést és nevetést hallott a szobaajtó mögül, és örült, hogy Mrs. 

Goldrich nincs egyedül. 

Mr. Clausent viszont nem találták otthon. A második csöngetés 

után Andrew, a bölcs kis bagoly megjegyezte: 

-  Én megmondtam neked. 

-  Itt hagyjuk a süteményt - döntötte el Karén. - Estig talán viszszajön Mr. Clausen. 

Leszaladt, felírta egy cédulára, hogy bármikor örömmel látják, 

majd a papírlapot a sütemény tetejére tette, és lerakta a tálat Mr. 

Clausen ajtaja elé. 

Hat óra tájban hívogatóan keveredett a lakásban a fenyő jellegzetes 

szaga az ünnepi ponty és az áfonyával töltött linzer kosárkák ínycsiklandozó illatával. A karácsonyfa gyönyörű lett a piros gömbökkel, a 

tarka tobozokkal és Andrew papírkockáival. A villanygyertyák aranyos fénye kivilágított az ablakon át az utcára. Az ajándékok mind 

együtt voltak - kivéve Andrew-ét, ő a csomagját még mindig a 

szobájában rejtegette. 

A vasút úgy csillogott, mintha vadonatúj lenne, a színek ragyogtak 

a gyertyafényben. A kocsik türelmesem álldogáltak a síneken, várták, hogy végre bakapcsolják a mozdonyt, és elindulhassanak diadalútjukon a karácsonyfa körül. 

-  így ni! - Karén mély lélegzetet vett, és még egyszer körbejártatta 

tekintetét a szobán. - Készen vagyunk. 

-  Szent karácsony estéje volt - kezdte idézni Andrew az egyik 

kedvenc könyvét, miközben az asszony reménytelen kísérletet tett, 

hogy a haját simára kefélje. - Várakozással teli csönd uralta az egész 

házat, a nagy-nagy csöndben még az egérke sem moccant. 

Még az egérke sem! Ha Andrew sejtené, mennyire igaza van, 

gondolta kicsit bűntudatosan Karén. Aztán elnevette magát, és szertelen jókedvvel ölelte meg a kisfiát. Végül is szenteste van, ilyenkor 

mindenki túlfűtött és izgatott. 

Tony is ideges volt, amikor megállt Karén ajtaja előtt, és becsöngetett. 

A villanyvonat kapcsolódobozát a hóna alatt hozta. Úgy érezte magát, mint tizenhét éves korában, amikor virágcsokorral a kezében és 

hideg verítékkel a homlokán Alison Delovitch háza előtt várakozott. 

Egy iskolai bálra vitte el a lányt, és az volt élete első igazi randevúja. 

Akkor éjjel attól félt, hogy belehal az izgalomba, és most úgy érezte, 

megint kiskamasz módjára viselkedik. 

Tudta, mennyire számít arra Karén, hogy a vonat karácsony reggelére működni fog. A mozdonyt a legapróbb részletekig átvizsgálta, 

megtisztogatta, megolajozta, a síneket egyenként ellenőrizte, a csatlakozási pontokat külön megnézte, minden érintkezőt felújított. Tegnap haza is vitte magával a kapcsolódobozt, hogy az asszony 

jelenléte ne vonja el a figyelmét. Biztos volt benne, hogy semmiről 

sem feledkezett meg, de csak az első út bizonyíthatta fáradozásai 

sikerét vagy kudarcát. Mindent megtett, nehogy csalódást okozzon 

Karennek és Andrew-nak, mégis félt az esetleges balsikertől. 

Kinyílt az ajtó, ott állt előtte az asszony ragyogó szemmel és rózsás 

arccal. Olyan szépnek és elbűvölőnek találta, mint még soha egyetlen 

nőt sem. Bénultan állt, még levegőt venni is elfelejtett. Azután szerencsére eszébe jutottak az illem alapszabályai, és végre megszólalt: 

-  Szervusz. Kellemes karácsonyt! 

-  Szervusz. Gyere be! - mosolygott Karén. - Különleges szabású 

piros szoknyát viselt fehér selyemblúzzal, puha szőke haja csodálatosan csillogott. - Add ide a kabátodat! 

-  Ez a tiéd, fiatalember. 

Tony átadta Andrew-nak a kapcsolódobozt, azután ügyetlenül 

kibújt a kabátjából. Milyen furcsa, gondolta közben, hogy az elmúlt 

héten több időt töltöttem itt, mint a saját lakásomban, most mégis úgy 

érzem magam, mint valami idegen. A karácsony teszi, biztosan a 

karácsony. Ilyenkor túl sokat vár az ember. Csak sikerüljön minden, 

csak ne csalódjék senki... 

-  Tök jó, Tony! - lelkesedet Andrew. - Kész vagy a javítással? 

Kapcsoljuk be most rögtön, próbáljuk ki, hogy működik-e! 

Karén könyörgő pillantást vetett a férfira, és Tony számára ez 

azonnal eldöntötte a kérdést. 

-  Nem, most még nem. Csak holnap reggel. 

Andrew nem volt éppen elégedett a válasszal, de ném akart makacskodni. Az asszony mentette meg a helyzetet, amikor tanító nénis 

modorban összeverte a tenyerét, és tapsolva asztalhoz terelte őket. 

-  Kész a vacsora. Van valaki, aki nem éhes? 

A konyhában ettek, gyertyafénynél. Ez új volt Tonynak, és azonnal 

megtetszett neki. Minden fogást csodálatosnak talált, bár a nagy 

izgalom miatt valószínűleg akármit jóízűen elfogyasztott volna. A 

vacsora végén Karén neki egy csésze kávét főzött, magának és Andrew-nak pedig forró almamustot töltött. Azután együtt mentek be a 

nappaliba, hogy kicsomagolják az ajándékokat. 

Hirtelen nem tudták, kivel is kezdjék a sort, ezért Tony gyors 

elhatározással elővette a fa alól a Karennek szánt nagy csomagot. Egy 

aprócska dobozt is tartogatott számára a zsebében, de azt később 

akarta átadni, ha minden úgy sikerül, ahogy tervezte, és beteljesülnek a reményei. Egyelőre az tűnt a legokosabbnak, ha vár türelmesen... 

-  Ó, milyen gyönyörű! - kiáltott fel a meglepetéstől Karén. Egy 

angyalkát tartott a magasba, amelynek arannyal átszőtt csipkéből 

készült a ruhája, és csodálatosan csillogott az égők fényében. 

A férfi boldogan mosolygott. 

-  A nővérem csinálta - magyarázta rekedtes hangon, kicsit zavartan. - A karácsonyfa tetejére való. 

-  Akkor tegyük is fel rögtön! - kérte az asszony. 

Tony egy pillanatra sem tudta levenni róla a tekintetét. 

Ezúttal nem hozták be a létrát a hideg kamrából, hanem. Karén 

felsegítette Andrew-t Tony vállára, a kisfiú pedig levette a gyűrött 

csillagot, és felerősítette az angyalkát a helyébe. Azután mindnyájan 

hátrébb léptek egy kicsit a fától, és megcsodálták az új díszt. Az 

angyal mintha rájuk mosolygott volna a magasból, és oltalmazóan 

tárta ki föléjük a karját. 

Ez a csere akár jelképe is lehetne valaminek, ötlött Karén eszébe, 

majd a csillagot óvatosan belefektette az angyalka dobozába, és 

félretette. Nem fogja kidobni sohasem, ugyanúgy őrizni fogja, mint 

Bob emlékét. Majd beteszi a dobozt abba a bőröndbe, amelyikben a 

szívének legkedvesebb tárgyait tartja. Jó helyen lesz ott, Andrew 

csecsemőkori holmijai és a saját első báli ruhája mellett. Régi, elnyűtt 

dolgok, gondolta édes-búsan, réges-régen elmúlt idők kedves tartozékai. .. 

A kisfia közben a rá jellemző gondossággal csomagolta ki az 

ajándékait, és külön örült minden egyes darabnak, főleg a kesztyűnek. 

-  Ez tök jó! - mutatta föl boldogan. - Most már igazi nagy, kemény 

hólabdákat fogok gyúrni. 

-  Ajjaj - színlelt kétségbeesést Tony -, akkor nem nyerek több 

hócsatát ellened! 

A férfi egy vastag könyvet hozott Andrew-nak, vasutakról szólt, 

és rengeteg kép volt benne. 

-  Hát ez aztán... tök jó! - lelkendezett Andrew, mert ennél találóbb most sem jutott az eszébe, és rögtön lapozgatni kezdte. 

-  Nézz csak ide! - Tony a kisfiú fölé hajolt, és egy bizonyos 

oldalon ütötte fel a könyvet. - Ez itt a mi vonatunk. 

-  Tényleg... - Andrew el volt bűvölve. - Anya, ezt meg kell 

nézned! Ha a képet mintának veszem, még tökéletesíthetem a feliratokat. 

Karén bólintott, és elfojtott egy mosolyt. A mi vonatunk? Ha Tony 

tudná, milyen sok mindent elárult ezzel az apró elszólással! Az 

asszonyt egyszerre megrohanták az érzelmei. El akarta terelni valamivel a figyelmét, így hát gyorsan elővette a fa alól a férfinak szánt 

ajándékát. Letette Tony térdére, azután odaült mellé, és figyelte, 

hogyan csomagolja ki. Közben idegesen összeszorította a kezét, és 

egész bensője remegett az izgalomtól. 

-  Ez eredetileg egy cigarettásdoboz - magyarázta sietve, amikor 

a férfi kibontotta díszes papírjából a mahagóniládikát. - A nagyapámé volt. Még a nagymamám ajándékozta nekem kislánykoromban, 

hogy ebben őrizhessem a babáim ruháit. Tudom, hogy nem cigarettázol, de másra is használhatod, például... 

-  Páratlan - szakította félbe meghatottan Tony, és elgondolkodva 

simogatta ujja hegyével a fényesre csiszolt fát. 

-  Nyisd ki! - biztatta az asszony. 

A férfi engedelmeskedett, és ott találta ezüstpapírba ágyazva 

a süteményeket: a zöld cukormázzal bevont fenyőfácskákat és a 

kék angyalokat, a fahéjas csillagokat, a csokoládédarával díszített 

barna rénszarvasokat meg a vidám hóemberkéket mandulaszemekkel, vattacukor szakállal és mazsolagombokkal. 

-  Megígértem neked - suttogta lélegzet-visszafojtva Karén. - A 

legszebb és a legfinomabb karácsonyi sütemények a világon. 

Tony szótlanul ránézett. Szeméből kiolvashatta azokat az érzéseket, amelyeket már magában is felfedezett, de nem mert kimondani. 

Az asszony egészen elkábult, Tony ölelésére vágyott, közelebb 

húzódott hozzá... 

-  Most rajtam a sor - jelentette be diadalmasan Andrew. 

A két felnőtt bűntudatosan nézett egymásra, majd még mindig 

dobogó szívvel felállt. 

Andrew berohant a szobájába, és amikor visszajött, a háta mögött 

rejtegetett valamit. 

-  Csukjátok be a szemeteket! - vezényelte. - Jó, most kinyithatjátok! 

-  Ó... - csodálkozott el Karén, amikor a gyerek a kezébe tette az 

ajándékát. 

-  Én készítettem - mondta Andrew kicsit elfogódottan, de ugyanakkor végtelenül büszkén. - Mr. Clausen mutatta meg, hogyan kell 

csinálni. De csak egyet sikerült befejeznem, ezért ez mind a kettőtöké. 

Kilenc rénszarvas húzta a Télapó szánkóját - természetesen kicsiben. Egy darabka fakéreg adta az alapot, a ráragasztott fehér vatta 

pedig a havat. A szánkó gyufásdobozokból készült, a szántalpak 

pipatisztítókból, a rénszarvasok meg ruhaszárító csipeszekből, és a 

legelső rénszarvasnak piros volt az orra. A szánkó csokoládét hozott. 

-  Ó, Andrew! - szorította magához a kisfiát Karén -, még soha 

nem kaptam ilyen gyönyörű ajándékot! 

- Figyelj csak - ugratta a gyereket Tony -, hát a Télapó hol van? 

Andrew komoly arcot vágott, és felmutatott a mennyezetre. Azután vidáman elvigyorodott, és Tony vele nevetett, mintha valami 

nagy titkot osztottak volna meg egymással. 

Miután közös erővel rendet csináltak, eljött az ideje, hogy Andrew 

aludni menjen. Megint szó nélkül engedelmeskedett, sokatmondó 

pillantásokat vetett az anyjára meg Tonyra, majd még egyszer ellenőrizte, hogy a vonat valóban indulásra készen áll-e a síneken. Azután 

jó éjszakát kívánt, és bevonult a fürdőszobába. 

Mikor elkészült, Karén elkísérte őt a szobájába, betakargatta, és 

adott neki egy jóéjtpuszit. 

Az asszony hamarosan visszatért a nappaliba. Tony épp a villanyvasút mellett térdelt, és a kezében tartotta a kapcsolódobozt. 

-  Kipróbáljuk? - kérdezte izgatottan. 

Karén leguggolt mellé, és alig tudta leplezni az idegességét. 

-  Azt hiszem, okos dolog volna, mielőtt Andrew... 

A férfi elszánt mozdulattal megnyomta az indítógombot. A mozdony csikordult egyet, majd elindult, és a vonat megtett pár centimétert. Karén a szája elé kapta a kezét, hogy elfojtsa örömujjongását. 

Ekkor azonban a szerelvény hirtelen megállt. 

Tony átkozódva ellenőrizte a csatlakozásokat meg az első szakasz 

síndarabjait, majd újra megpróbálta elindítani a vonatot. Ugyanaz 

megismétlődött: a mozdony megtett néhány centimétert, aztán megállt. Karén izgatottan várakozott, a férfi pedig újra és újra megpróbálta. Végül tehetetlenül megcsóválta a fejét. 

-  Hát ennyire jutottunk - mondta fakó hangon. - Megtettem 

minden tőlem telhetőt, most már nem tudom, mit lehetne még csinálni. Ez... ez egyszerűen nem működik. 

Lehajtotta a fejét, csüggedten leengedte a vállát. Úgy állt Karén 

előtt, mint a reménytelenség és a kétségbeesés megtestesült szobra. 

Az asszony hirtelen elfelejtette saját csalódottságát. Bármit el tudott 

volna viselni - csak Tony fájdalmát nem! Megindultan tette a kezét 

a férfi vállára. 

-  Ó,Tony! 

A férfi hirtelen a karjába vonta Karent. Szenvedélyesen kapaszkodtak egymásba, és egyszerre suttogták mindketten: 

-  Annyira sajnálom... 

Tony keserű szemrehányásokat tett magának. 

-  Tudom, milyen sokat jelent ez számodra... 

-  Pszt! - vágott közbe hevesen az asszony. - Nem olyan nagy baj. 

-  Megcsinálom ezt a vasutat, esküszöm neked, még ha egész éjjel 

dolgoznom kell is rajta! Nekikezdek újra, a legelejéről. Biztosan 

elnéztem valami apróságot. 

-  Maradj csöndben! - Karén két tenyerébe fogta a férfi arcát, és 

mélyen a szemébe nézett. - Ne izgasd fel magad! Minden rendben 

van. Andrew meg fogja érteni, mert tudja, hogy mindent megpróbáltál. 

Tony megragadta az asszony csuklóját, de még mindig nem mert 

a szemébe nézni. 

-  Tony - suttogta Karén, miközben a könnyek akadálytalanul 

peregtek le az arcán -, ez igazán nem számít. Hát nem érted? Túl 

gyorsan történt minden, de az nem fontos. Nagyon szeretlek... 

A férfi egy pillanatig kételkedve nézett rá. A tekintete olyan szenvedélyes volt, hogy az asszony beleborzongott. Tony behunyta a 

szemét, és magához szorította Karent. 

-  Szeretsz? - kérdezte hitetlenkedve, mintha fel sem tudná fogni. 

Az asszony csendesen bólintott, és Tony elhatározta, nem vár 

tovább. 

-  Hoztam neked valamit. Nem mertem odaadni, mert arra gondoltam, hogy még túl korainak találnád, de most... 

Előkotorta az ajándékot a nadrágja zsebéből. 

-  Mi ez? - kérdezte gyanakodva Karén, amikor az apró, fekete 

bársonydobozt a férfi a kezébe nyomta, majd ki is nyitotta neki. 

-  Az, aminek látszik. 

-  Tony! 

Karén bizonytalanul megérintette a gyémántköves gyűrűt, és újra 

sírva fakadt. 

-  Ha túl korainak tartod, mondd meg! Én várok türelmesen, amíg 

nem érzed elég felkészültnek magad. 

-  Nem az a baj, ó, Tony, hisz annyira szeretlek! Csak félek... 

-  Mitől félsz? - törölte le a férfi Karén könnyeit. 

-  Attól félek... - Az asszony mély lélegzetet vett. - Félek, hogy 

egyszer téged is el foglak veszíteni. 

-  De én nem megyek ám el soha mellőled - igyekezett felvidítani 

őt Tony. 

-  Azt még nem tudhatod! Végtére is nem ígérheted meg, hogy 

soha nem történik semmi bajod! 

A férfi mélyen Karén szemébe nézett. Érezte, mekkora küzdelmet 

vív az asszony lelkében a félelem ellen. 

-  Igazad van, nem ígérhetem meg, hogy soha nem fogok meghalni - kezdte rekedten, és a szavak neki magának is fájdalmat 

okoztak. - De azt megígérhetem, hogy szeretni foglak téged is és 

Andrew-t is, amíg csak élek. Ennél többet egyikünk sem fogadhat, 

ugye? 

Tekintetük hosszan egymásba kulcsolódott. Karén szemében féltés és szeretet csillogott egyszerre. 

-  Igen - suttogta végül. - Azt hiszem, igazad van. 

Karén most már minden ellenkezés nélkül adta át magát Tony 

csókjainak. Úgy élvezte az új boldogságot, mint valami soha nem 

remélt csodát, és nem tudott betelni vele. A gyöngédség átcsapott 

vad, perzselő vágyba, amely kielégülést követelt magának. 

Tony bevitte a szobába, lefektette az ágyra, és egyikük sem gondolt 

többet Andrew-ra, a vasútra, a karácsonyra. Átadták magukat az 

önfeledt gyönyörnek, becéző simogatásaikkal a csúcspontig korbácsolták egymás szenvedélyét. Valamennyi titkos vágyuk teljesült, 

megtalálták a tökéletes boldogságot. Minden mozdulatukat és minden összesimulásukat áthatotta a felismerés, hogy egymásnak szánta 

őket a sors, és hogy szerelmük kitart egy egész életen át. 

Sokkal később, az éjszaka közepén Karén hirtelen felfigyelt valami 

neszre. 

-  Mi volt ez? 

-  Hmm - mormogta Tony, és odabújt Karén mellé. - Micsoda? 

-  Nem hallottad? Olyan volt, mint... mint egy csengettyű. 

Tony finoman megharapta a fülcimpáját. 

-  Nekem nem. Én földrengésnek éreztem. 

Karén újra szorosan magához húzta, hallgattak egy-két percig, de 

egy pillanatra sem engedett a feszültség. 

-  Egészen biztos, hogy hallottam valamit. Ne nevess ki, igenis 

olyan volt, mint a száncsengő hangja! 

-  Az lehet, elvégre karácsony van - mosolygott Tony. Aztán 

elkomolyodott. - Gondolod, hogy Andy? Talán utána kellene 

néznem. 

-  Ne! - Karén megsimogatta a férfi mellét, és ezzel a gyengéd 

mozdulatával újra felizgatta. - Kérlek, maradj még egy kicsit... 

-  Ameddig csak akarod - csókolta meg szenvedélyesen Tony, és 

újra magával vitte az asszonyt a mennyországba. 

-  Mi ez? 

-  Jaj ne! - nyögte Tony. - Ne kezdd újra! 

-  Figyelj már! Ez az a hang! Úgy csönget, mint... de hisz az 

lehetetlen! 

-  Tényleg! 

Tony felegyenesedve ült az ágyban, és elképedve a hajába túrt. 

Azután egymásra néztek, és egyszerre kiáltottak föl boldogan: 

-  A vonat! 

Karén gyorsan felkelt, kihúzkodta a fehérneműs szekrény fiókjait. 

-  Már reggel van, karácsony reggele. Alig tudom elhinni! 

Tony gyorsan belebújt a ruháiba, és a cipőjét kereste. 

-  Tulajdonképpen nem akartam itt maradni éjszakára. Sajnálom, 

Karén. Mit gondol majd rólunk Andrew? Igazán a vonat? 

Nem tévedtek. Amikor felöltözve, de még borzasán beléptek a 

nappaliba, Andrew a sínek között térdelt a karácsonyfa előtt. A vonat 

szorgalmasan rótta a köröket, újra meg újra megkerülte a kisfiút meg 

a fát, és vidám füttyöket hallatott. 

-  Látjátok - fogadta őket Andrew vidáman, örömtől sugárzó 

arcai -, működik, pont úgy, ahogy megígértétek. Tudtam, hogy megcsinálod, Tony, én tudtam! 

Végtelenül boldog volt a maga csöndes, tartózkodó módján. Teljesen olyan, mint az édesanyja, gondolta szeretettel Tony. 

-  Boldog karácsonyt! - suttogta Karén, és megfogta Tony kezét. 

Néha tényleg történnek csodák, ugye? 

A férfi csak bólintani tudott. 

Andrew alaposan megnézte mindkettőjüket, azután egymásba 

kulcsolódott kezükre pillantott, és gyorsan levonta a következtetést. 

-  Összeházasodtok? - kérdezte teljesen magától értetődően. 

Tonynak zavarában és csodálkozásában tátva maradt a szája, 

Karén pedig nem bírta megállni nevetés nélkül. 

-  Igen - szólalt meg végül a férfi, - Azt hiszem, összeházasodunk. 

Beleegyezel? 

-  Még szép! - felelte Andrew apró vállrándítással. Azután hirtelen lázas matatásba kezdett a vonat körül, és közben fojtott hangon 

megszólalt: - Akarsz az... az apukám is lenni? 

Zavartan leszegte a fejét, végtelenül érzékenynek és sebezhetőnek 

tűnt. Tony gyöngéden megsimogatta a haját. 

-  Persze hogy akarok. 

-  Tök jó! - kiáltott fel Andrew, megfordult, és a férfi karjába 

vetettemagát. 

Tony egy pillanatra megszorította, és közben Karén pillantását 

kereste. Az asszony szerelmes tekintettel nézett rá. A karácsonyfán 

biztatóan ragyogtak a gyertyák. Új élet, új boldogság kezdődött. 

KATHLEEN CREIGHTON JEGYZETE 

Gyermekkoromban és serdülő éveimben a karácsonyt mindig a nagyszüleim 

házában töltöttük. Szenteste előtt néhány nappal felpakoltuk nagyapám öreg 

terepjáróját - anyám, Mary nénikém, Russell bácsikám és bárki, aki szívesen 

tartott velünk, unokatestvérekés barátok-, s felkocsikáztunk a szakadékhoz, 

hogy kivágjuk a fát. Ha találtunk egy szép, formás kis fenyőt, a nagypapa 

feladata volt, hogy kivágja, a mi dolgunk pedig az, hogy a száránál fogva a 

terepjáróhoz vonszoljuk. 

A fát a nappaliban egy öreg abroncsból készttett tartóra állítottuk fel. A 

díszítést Mary végezte, mert óvolt az egyetlen, aki a megfelelő helyekre tudta 

felrakni a csillagszórókat. Évekkel később már villanyégőink voltak, de 

emlékszem, hogy amikor még aprócska, gyerek voltam, gyertyák égtek a fa 

ágain. Csak egyszer gyújtották meg őket - szenteste. 

Karácsony napján a vacsorához összegyúlt az egész család. Ha az idő szép 

volt - és általában szép volt az évnek ebben a szakában, ott a kedves, kicsi 

völgyben, amely a kopár Tehachapi-hegység és a Sierra Nevada legdélibb 

csúcsa között fekszik -, mi, gyerekek kiülhettünk a verandára. Erre az 

alkalomra kihúzták a nagy, összecsukható ebédlőasztalt, amely így átért a 

nappaliba. Nagyapám kezeslábasban elnökölt az asztalfőn, nagyanyám pedig oda-vissza futkosott az asztal és a konyha között, és nem is vett tudomást 

arról, hogy mindenki kérleli: Üljön le, mama, kérem! 

Este, miután az aprójószágot már ellátták, és megfejték a teheneket,összegyűltünk a karácsonyfa körül. Az öreg tanyaház nem volt nagy, de 

valahogy mindig mindenkit befogadott: fiakat, lányokat, hitveseiket, a gyerekeket és a csecsemőket -főleg a csecsemőket! És mindig volt egypár idegen 

is, mert bárkit, akinek karácsonykor nem volt hova menni, szívesen láttak a 

nagyszüleim házában. Nagyanyám pedig úgy rendezte, hogy mindenki 

számára legyen ajándék a fa alatt. Először karácsonyi dalokat énekeltünk, 

majd a gyerekek egyre türelmetlenebbek lettek. Utána meggyújtottuk a fán 

a gyertyákat, és a ránk vetődő fényben elénekeltük a Csendes éjt. 

És mikor a gyertyák fénye kialudt, pokoli zűrzavar kerekedett, a házat 

betöltötte a gyerekek ujjongó kiáltozása, csomagolópapír és szalagok röpködtek szanaszét. Nagyapám különleges ajándéka mindig ugyanaz volt: egy öt 

font súlyú doboz See-féle csokoládé, amelyet az est hátralévő részében nagy 

élvezettel szétosztogatott. Végül, a tökös pitétől és a csokoládétól eltelve, 

csomagokkal és álmos gyerekekkel megrakodva, mindenki elszállingózott. De 

sohasem túl messzire, mert közülünk mindenkinek ez az öreg tanyasi ház 

jelentette az otthont, és minden nap karácsony volt, amíg a nagyszüleim 

éltek. 

Erről jut eszembe: amikor még egészen pici gyerek voltam, egy ideig a 

nagyszüleimnél laktunk. Egyszer, ezeknek a régi karácsonyoknak az egyikén, egy csomag érkezett messziről, és úgy túnt, senki sem tudja, honnan. 

A dobozban egy csodaszép, vadonatúj Lionel-villanymozdony volt. 

Mindenki arra gondolt, hogy ezt csak a nagypapa vehette, annak ellenére, 

hogy őrendíthetetlenül tagadta. Különben is: ónem szokott így szerénykedni az ajándékaival. Azt hiszem, ha valóban ó ennek a csodaszép vonatnak az 

adományozója, úgy páváskodott volna, mint minden évben karácsonyeste a 

csokoládésdobozzal. így hát soha sem tudtuk meg, honnan kaptuk, és ha a 

nagypapa tudta, hát magával vitte a titkot, amikor itthagyott bennünket. 

Bárhogy legyen is, most és minden elkövetkezendő karácsonyon kívánom 

Neked azt az ajándékot, amelyet a nagyszüleimtől kaptam, én és a többiek 

rokon vagy idegen -, aki csak betért az otthonunkba. Egyszerű ajándék: 

melegség, szíveslátás és feltétel nélküli szeretet. 

Receptek 

Karácsonyi csillagocskák 

Hozzávalók: 

20 dkg 12 dkg 1 1 csipet 1 zacskómargarin cukor tojásfehérje só vaníliás cukor 

35 dkgliszt 

A margarint habosra keverjük a cukorral, aztán hozzáadjuk a 

fehérjét, a sót, a vaníliás cukrot, a lisztet, és jól összegyúrjuk. 2 mm 

vastagra nyújtjuk a tésztát, majd csillagformával kiszaggatjuk. Előmelegített sütőben, a tepsit középre helyezve, 200 C-on 8-10 percig 

sütjük. 

Végül a csillagocskákat eperlekvárral összeragasztjuk. 

Banáncsoda 

Hozzávalók: 10 dkg 17,5 dkgmargarin cukor 

1 csipet 2 1só tojás citrom reszelt héja 

10 dkg 1 evőkanálmazsola rum 

40 dkg 1 evőkanálérett banán a súly héj nélkül értendő citromlé 

15 dkg 30 dkgdurvára vágott dió liszt 

1 cspmag pár evőkanálsütőpor tej 

A mazsolát rumban megáztatjuk. A margarint a cukorral és a sóval 

habosra kavarjuk, majd hozzáadjuk a tojásokat, és addig keverjük a 

masszát, amíg fényes nem lesz. A reszelt citromhéjat, a rumos mazsolát szintén a masszához adjuk. Aztán a banánt szétnyomkodjuk 

egy villával, a citromlével elkeverjük, és a tésztához öntjük. Ezt követi 

a dió, a liszt, a sütőpor, s a tej már csak akkor szükséges, ha a tészta 

túlságosan kemény. A sűrűsége akkor megfelelő, ha nehezen, de 

elválik a keverőkanáltól. 

Egy 30 cm hosszú formát sütőpapírral kibélelünk amennyiben a 

formánk hosszabb ennél, természetesen a hozzávalók mennyiségét 

is ennek arányában változtatjuk, beleöntjük a masszát, és előmelegített sütőben 180 C-on kb. 75 percig sütjük. A formát a sütőtérben 

alulra helyezzük. 

Fóliába csomagolva, hűtőszekrényben 1 hétig is eltartható! 

Répatorta 

Hozzávalók: 

35 dkgliszt 

1 csomagsütőpor 

30 dkgcukor 

2 teáskanálőrölt fahéj 

2 késhegyniőrölt szegfűszeg 

1 csipetsó 

25 dkgfinomra reszelt sárgarépa 

1citrom reszelt héja és leve 

25 dkgdarált dió vagy mandula 

4tojás 

20 dkgolvasztott, de kihűlt margarin 

A lisztet és a sütőport átszitáljuk, hozzáadjuk a cukrot, a fahéjat, a 

szegfűszeget, a sót, a citrom héját és levét, a répát, a diót vagy 

mandulát, a felvert tojásokat. Végül a margarint belekeverjük a habverővel.A lisztet és a sütőport átszitáljuk, hozzáadjuk a cukrot, a 

fahéjat, a szegfűszeget, a sót, a citrom héját és levét, a répát, a diót 

vagy mandulát, a felvert tojásokat. Végül a margarint belekeverjük 

a habverővel. 

A masszát 30 cm hosszú, sütőpapírral kibélelt formába öntjük. A 

Banáncsodához hasonlóan itt is a forma hosszúságával arányosan 

változnak a mennyiségek! Előmelegített sütőben kb. 65 percig sütjük 

180 C-on, a sütőtér legalsó részén. 

ízlés szerint baracklekvárral is tálalható! 

Ananászsüti 

Hozzávalók: 

A cukrot a margarinnal elkeverjük, aztán a tojásokat egymás után, 

folyamatos keverés közben hozzáadjuk, és addig kavarjuk, amíg a 

massza fényes nem lesz. Majd a kétszersült vagy zsemlemorzsa, a 

barackíz, a narancslé, az ananász következik. Végezetül beleszitáljuk 

a lisztet és a sütőport. 

Az előzőekhez hasonlóan kibéleljük a formát. Itt is 30 cm-es 

formához adtuk meg a hozzávalókat. Majd előmelegített sütőben 

- legalul - kb. 60 percig sütjük a tésztát 180 C-on. A formából csak 

némi hűlés után vegyük ki óvatosan a süteményt! 

Tetszés szerint díszíthetjük a tetejét ananászdarabokkal. 
